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ಸಂಕಲ್ಪ. 69 ಸಿದ್ಧಿ 


ಸುಮಾರು ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವಾದ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪರಂಪರೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನದು. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಪೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ, ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು, ಈ ನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಭವ್ಯವಾಗಿಸಿವೆ. 


ಒಂದು ನಾಡಿನೆ ಅಂತಃಸತ್ವ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೇ ಅದರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ. ಈ ನೆಲೆಗಟ್ಟು ಭದ್ರವಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಪರಂಪರೆ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಏರಲು ಔನ್ನತ್ಯ ಸಾಧಿಸಲು ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನೆಡೆಯಬೇಕು. 


ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ಕನ್ನಡ ತನ್ನದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು, ಸಂಸೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಭವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಜಾಗತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವ 
ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಥಮ'ವಿಶ್ವ ಕನ್ನಡ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಪ್ರಮುಖ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕೇಂದ್ರವಾದ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಇದೊಂದು ಚರಿತ್ರಾರ್ಹವಾದ ಸಂದರ್ಭವೆಂದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. ಈ 


ಚರಿತ್ರಾರ್ಹ ಸಮ್ಮೇಳನ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲು ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ ಇದರ 


ಆರ್‌. ಗುಂಡೂರಾವ್‌ 


i R 
— ogous “a... +s 


ne ga ee‏ ہے ہے 
. 


ಸವಿ ನೆನಪು ಉಳಿಯಲು ಹಲವು ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಖ್ಯಾತ ಲೇಖಕರ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ, ಸುಲಭ 
ಬೆಲೆಗೆ ಒದಗಿಸುವುದು ಈ ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇದರಂತೆ 
ಒಂದುನೂರಾ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳನ್ನು, ಹದಿನೇಳು ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು 
ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕವನ, ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕ, ವಿಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸತ್ವವನ್ನು ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಫಲಿಸುವ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ 
ಸಂಕಲನಗಳು ಇವೆ. ಅನ್ಯ ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಂಪು 
ಬೀರುವಂತೆ ಕೆಲವು ಆಯ್ದ ಕೃತಿಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು 
ಕೂಡ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆಯ ಈ ಕೃತಿರತ್ನಗಳನ್ನು 
ಸಹೃದಯ ವಾಚಕರು ಓದಿ ಆಸ್ವಾದಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಶ್ರಮರ್ಥಸಾಕ ; 
ಸಮ್ಮೇಳನ ಅರ್ಥಪೊರ್ಣವಾಗುವುದೆಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆ. 


ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಿತಿಯ ಪರಿಣತ 
ಸದಸ್ಯರು ಸಾಕಷ್ಟು ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುದೈವದಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಲೇಖಕರ ಅಮೂಲ್ಕ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲ ಈ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿತ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ 
ಮಾಡುವುದು ಸುಲಭದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಬಹುಜನರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಿತಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸಮಿತಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದು ನನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯ, ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅನುಮತಿ ನೀಡಿ, ಲೇಖಕರು 
ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಉದಾರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
8 ೈತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಈ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಪೊ ಹೃದಯಸ್ಪಂದನ 
ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಿ ದೊರಕಿದಂತೆ, ಈ ಪ್ರಯತ್ನ 
'ನ ಭೂತೋ' ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ, ತಾಯಿ ಭುವನೇಶ ರಿ 
ಈ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಹರಸಿ, ಮಂಗಳವುಂಟುಮಾಡಲೆಂದು ವಿನೀತ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಕ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


کے روہ دا دد ۰ 01 


ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ 
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ಈ ಗೀತರೂಪಕಗಳ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕುರಿತು 


ಕವಿ ತಾನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮನೋಭೀಷ ದ ಸಂಗೀತ 
ವನ್ನು ತಾನೇ ಅಳವಡಿಸಿ ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ we ر‎ ಅಭಿರುಚಿ 
ಯುಳ್ಳ ಸಹೃದಯ ವೃಂದಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ 
ಗಳು ತುಂಬ ವಿರಳ, ಇಂತಹ ಕವಿವೃಂದದಲ್ಲಿ ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರ ಸ್ಥಾನ 
ಬಲು ದೊಡ್ಡದು. 


ಸ್ವರಪ್ರಸ್ತಾರದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ಪು. ತಿ. ನರಸಿಂಹಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಗೀತರೂಪಕಗಳು ಕನ್ನಡ ಕುಲರಸಿಕರಿಗೆ ರಸದೌತಣ. ಅತ್ಯಂತ 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಈ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಗೀತ ಕೌಶಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಕೆಲಸ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ನನ್ನ ಸುಯೋಗ. 


ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ೧೫ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರ ಗೀತರೂಪಕ 
"ವಸಂತ ಚಂದನ'ದ ಸೌರಭವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಆನಂದಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ವೊಂದು ನನಗೆ ಒದಗಿ ಬಂದಿತ್ತು. ಗೀತಗಳ ಶೆ ಲಿ, ಧಾಟಿ, ನವೀನತೆ ಮತ್ತು 
ಅವರು ಬಳಸಿದ್ದ ಕೆಲವು ಹೊಸ ರಾಗಗಳು “ನನ್ನ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿ 
ಸಿದುವು. ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಅವರು 
ಅರಸಿ ಹೋಗದಿದ್ದರೂ ಸಂಗೀತವೇ ಪು.ತಿ.ನ ಅವರನ್ನು ಅರಸಿ ಬಂದಿದೆ 
ಎನ್ನಬೇಕು. ಅವರದು ಅಪೂರ್ವ ಮನೋಧರ್ಮ. ಶಾಸ್ತ್ರದ ಜಾಡಿನ ಜಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಂ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಶರಣು ಬಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವರು 
ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಹೊಸ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಮಣೀಯವಾದ ಕಲ್ಪನಾ 
ವಿಹಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಹೇಳಲು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : 


ಶ್ರೀ ಪು. ತಿ. ನ. ಅವರು `ರಜಿಸಿರುವ "ಹರಿಣಾಭಿಸರಣ', “ಹಂಸ 
ದಮಯಂತಿ”, "ಗೋಕುಲ ನಿರ್ಗಮನ', "ವರ್ಷಹರ್ಷ', "ರಾಮೋದಯ', 
"ಸೀತಾ ಪರಿಣಯ', “ದೀಪಲಕ್ಷ್ಮಿ' ಮಂಂತಾದ ಗೀತರೂಪಕಗಳನ್ನು ಪರಿ 


` 


ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲವು ಸುಸಂದರ್ಭಗಳು ಈಚೆಗೆ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ 
ಬಂದುವು. ಒಂದೊಂದು ರೂಪಕದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ರಸಾನುಭವದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ ; ಒಂದೊಂದೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತೂ ಸಂಗೀತಗಳ ಮಧುರ 
ಸಮ್ಮಿಲನದ ರಸಬುಗ್ಗೆ. ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರು “ಒಂದು ಹಾಡನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಮೊದಲು ಸಂಗೀತದ ಮಟ್ಟನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಸಂಗೀತ ಕೃತಿಯಾಗಿಯೂ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. ಗೀತಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗುಂಭೀರ್ಯವಿದೆ, ಬಿಗಿಯಿದೆ, ಕುಶಲತೆಯಿದೆ, ಕಲಾ 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯಿದೆ. ಇವರ ಯೂವುದೇ ಗೀತರೂಪಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ 
ಆರಂಭದಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಶ್ರೋತೃಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅದು ಸೆರೆಹಿಡಿದು 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈವಿಧ್ಯ. 
ಯಾವ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕರಣವಿಲ್ಲ, ಒಂದೊಂದೂ.ಸ್ವತಂತ್ರಕಲ್ಪನೆಯಿ:ಂದ 
ಮೂರ್ತಿವೆತ್ತ ರಚನೆ. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತ ಕೃತಿರಚನೆಯ ಶೈಲಿಯ ಹಾಡು 
ಗಳು ಕೆಲವು; ವೃಂದಗಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದವು ಕೆಲವು ; ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರು 
ಭಾಗ ನವೀನತೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಸುಗಮ ಗೀತೆಗಳು ಹಲವು; ಜಾನಪದ 
ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಡಂಗಳು ಕೆಲವು; ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ರಸಪಾಕಗಳನ್ನೊಳೆ 
ಗೊಂಡ ಈ ಗೀತರೂಪಕಗಳು ವಿವಿಧ ಅಭಿರುಚಿಗಳುಳ್ಳ ರಸಿಕರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಪ್ಕಾಯಮಾನವಾಗುತ್ತವೆ. ಖರಹರಪ್ರಿಯ ರಾಗದ "ಸಖಹರೇ', ಕನ್ನಡ 
ರಾಗದ "ಹಿಡಿದು ತರುವೆ ಜಿಂಕೆಯನು', ರಂಜನಿ ರಾಗದ "ಕೊಳಲನೂದು 
ಗೋವಿಂದ”, ನಾಟಕುರಂಜಿ ರಾಗದ "ಆಡು wo’ ಯದುಕುಲ ಕಾಂಭೋಜಿ 
ರಾಗದ “ಮಿಥಿಲೇ ನೀ ಪ್ರಣ್ಯನಗರಿ', ಸುರಟಿ ರಾಗದ "ಆರರಿವರಾಪರಿಯ', 
ತೋಡಿ ರಾಗದ “ಶಾರದೀ ಶೋಭಾ', ಬೇಗಡೆ ರಾಗದ "ಗಿರಿಧರಕಾಳಮೇಘ' 
ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೇ ಪೂಜೆ ಮರ್ಯಾದೆ ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ವಿಮರ್ಶೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೂ ದರ್ಪದಿಂದ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲವು. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವಾಗ್ಗೇಯಕಾರರು ಹಿಂಡಿ ಹೀರಿರುವ ಈ ರಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ವಿತ 
ಚವರ್ಣವಲ್ಲದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದು ಪತಿ ನ. ಅವರ ಕಲ ر‎ Wo ಸಾವಂ 


ಥಣ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯುತ್ತದೆ. ಸ | ತಂತ್ರವಾದ ಇವರ ಕಲ್ಪನಾ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ನೂತನ ರಾಗಗಳು ಮೈ ತಾಳಿ ಬಂದಿವೆ. ವಾಸಂತಿ, ಸಂಜೀವಿನಿ, 
ಹರಿಣಿ, ಯತುವಿಲಾಸ, ಗಾಂಧಾತದೋಲ, ಯಷಭವಿಲಾಸ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ 
ನಾಮಕರಣವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಅನೇಕ ಸುಂದರವಾದ ರಾಗಗಳು ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ 
ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರು ನೀಡಿರುವ ಕೊಡುಗೆ. ಹಿಂದೂಸಾ ನಿ ರಾಗಗಳನ್ನೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಅಚ ಕೈಳಿಯದ ಪಾಡ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲ ಲಘುಗೀತ ತಗಳನ್ನು ಸೃಷಿ ಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿದಕ್ಕೆ 

ಪು.ತಿ ನ. ಅವರದು. ವರ್ಣ ಮಟ್ಟು ಎಷ್ಟೆ ن6‎ ಲಘುವಾಗಿದ್ದ ರೂ ರಾರಾ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ವಿಲ್ಲ, ಅನ:ಕರಣವಿಲ್ಲ. رہ‎ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ "ಫನವಿಪಿನ'. “ನೀರ 
ಜಾಕ್ಷಿ ನೀ ಬಳಿಯಿರೆ', "ಬಾನಬಣ್ಣ ವ ವರಾಗಿಸಿ', "ಶರರುಹರಾಗಂ', “ಬಾನಿ 
ದಾಗೆ ಕರಿದು ತಿರಿಯೋ', ‘Send ee ’ "ಭಾಮಾರಮಣನ', 
“ಬೆಳಗೆ ನಮಿ ಶೀ ದೀವಿಗೆ,” ಇವು ಕೆಲವು. “ಮೇಲಿನ ಮೇಲೆ ತೇಲಂವಿಂಥಾ 
ಕಾಲಬಾರದೆ' ಎಂಬಂಥ ಜಾನ ಸದ ಧಾಟಿಯ ಹಾಡುಗಳಂ ಎಂಥ ಅರಸಿಕನನ್ನೂ 
ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಿಂದ ಬಂದ ಕನ್ನಡ ಗೀತರೂಪಕಗಳೇನೋ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವಿವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಮೂಲ ಸಂಗೀತ ರಚನೆ ಹೀಗೆ ಇತೆ 3 CTO ಯಾರೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಸ್ವರಸಹಿತವಾದ ಕನ್ನಡ ಗೀತರೂಪಕಗಳ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಇದೇ ಮೊದಲೆಂದು ree ದೆ, ಪು.ತಿ.ನ, ಅವರ ನೇತೃತ್ವ' 
ದಲ್ಲೇ ಈ ಗೀತರೂಪಕಗಳು. ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತಿ ರಂವುದು ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷ, 
ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತಾ ,ಭಿವಕಾನಿಗಳೂ ರಸಿಕರೂ ಈ ರಸವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು 
ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಸ್ವರಸಹಿತವಾದ ಗೀತರೂಪಕಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ಪಡಿಸುವುದು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಕೆಲಸ. ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಮಾಲೆಯ" ಸಂಪಾದಕರೂ ಪ್ರಕಟನ 
ಕಾರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯರು ತುಂಬ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವುದು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ. . 
' ಎ. ದೊರೆಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 
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ಸ್ಥಾನಗಳು 


ನಳನ ಉದ್ಯಾನವನ 
ದಮಯಂತಿಯ ಉದ್ಯಾನವನ 


ವಿದೂಷಕ 
ದವಂಯಂತಿ 
ದಮಯಂತಿಯ ಸಖಿಯರು 


ಹಂಸದಮಯಂತಿ:. ~ 
(ನಾಂದಿಯಾದ ಮೇಲೆ) 


ಸೂತ್ರಧಾರ 
` (ರಾಗ-ಆನಂದ ಭೈರವಿ) 

(ವೃತ್ತ) ನೀಲಾಕಾಶಕ್ರವಂಣಚತುರಂ ಹೈಮಕಾಸಾರಗೇಹಂ 
ಹಂಸಂ ಮರ್ತ್ಯಪ್ರಣಯವಹನಕ್ಕಾದುದೆಂಬೀ ವಿಚಿತ್ರಂ 
ನೈಜಂ ನೈಜಂ ಪ್ರಮುದಫಲದಂ ಸರ್ವಕಾಲಕ್ಕಮೆನ್ನಲ್‌ 
ಗೇಯಂ ಕಾವ್ಯಂ ರಸಿಕರೊಲವಂ ಕೊಳ್ಳೆ ಭೆ ಮೀವಂರಾಳೆಂ. 


ಸಮಸ್ತಕ್ಷೇಶಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ಏರ್ಪಟ್ಟಿರುವ ರಸಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಕತೆಗಾರನ ಕೌಶಲ 
ವನ್ನು ಎಷ್ಟೊಂದು ಕೊಂಡಾಡೋಣ. ಆ ನಳನೆಲ್ಲಿ, ದಮಯಂತಿಯೆಲ್ಲಿ. 
ಹಂಸವೆತ್ತಣದು, ನಾವೆತ್ತಣವರು ? ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿರುವ ಕತೆಗಾರನ ಮೋಡಿ ತಾನೆ ಎಂಥದು! ; 


_ (ಹಾಡು-ಂ) 
ವ್ಯಥೆಗಳ ಕಳೆಯುವ ಕತೆಗಾರ 
ನಿನ್ನ ಕಲೆಗೆ ಯಾವುದು ಭಾರ 
ಯಾವುದು ವಿಸ್ತರ ಯಾವುದು ದುಸ್ತರ 
`` ನಿನಗೆಲೆ ಹರ್ಷದ ಹರಿಕಾರ ? 
ಸ ; ॥ ವೃಥೆಗಳ - 
ಕಪಿ ಹಾರಿತು ಹೆಗ್ಗಡಲನು ಎಂಬೆ 
ಕಡಲನೆ ಕಡೆದರು ಜಿಟ್ಟದೊಳೆಂಬೆ 
ನಿನ್ನೂಹೆಯ ಹೇರಾಳವ ತುಂಬೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿಗು GOTO. 
॥ ವ್ಯಥೆಗಳ-- 
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ಒಲುಮೆಬೇಹಿಗಾ ಮೇಘಮರಾಳ 
ಮುನಿಯ ತೋಹಿಗಮರಾಂಗನೆ ಮೇಳ 
ಸುರರೆಡೆಯೊಳೆ ಕಲಿಪುರುಷ ಕರಾಳ 
ಅರಿವರಾರು ನಿನ್ನೈಂದ್ರಜಾಲ ? 


॥ ವ್ಯಥೆಗಳ-- 
ಮಾತೊಳೆ ವಿಶ್ವವ ತೋಲಿಸುವ 
ಮನದೊಳಿದೆಲ್ಲವ ಜಾಲಿಸುವ 
ಮುದದೊಳಗೆಲ್ಲರ ಕೀಲಿಸುವ 
ನಿನ್ನನದಾರಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವ 7 
॥ ವೃಥೆಗಳ-- 


ಅಥವಾ ಅವರವರ ಭವಪರಿಸರದಿಂದ ಅವರವರನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮುಕ್ತಿಯ 
ಆನಂದವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕ್ಷಣಕಾಲದವರೆಗಾದರೂ ಸವಿಯುವಂತೆ ಕರುಣಿಸುವ 
ಭೂಮಪ್ರೇಮದ ಒಂದು ಸೆರಗೇನು ಈ ಕಲೆ ? ಹಾಗಲ್ಲದಿನ್ನೇನಂ : 


(ರಾಗ-ಮೋಹನ 
(ವೃತ್ತ) ಕರಣದೊಳು ಸವಿಯ ಬಲೆ ಮತಿಯೊಳೆಗು ಮತದ ಸೆಲೆ 
ಬಿಡುವು ಬಿಡುವೋ ಬಿಡುವು ಹ ದಯದೊಳೆಗೆ 
ಸವಿ ಸ್ವಾಸ್ಥ ; ಸೊಗಗಳೊಳು ಕಾತರಿಸುತಿದೆ ಜೀವ 
ಬಿಡುಗಡೆಯ ಬಳಿತೋರುವೊಲುಮೆ ಕಳೆಗೆ. 


ವೈರಾಗ್ಯೋಪಹತರಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯ ಮರ್ಮವನ್ನರಿಯದೆ On, 
Het) ಮುಮುಕ್ಸುಗಳಂತೆ, ಪುರುಷಸಿಂಹ ನಳನು ಯೌವನದ ات‎ 
ಯಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಅಸ್ಪ ۳ ಓವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಲುಮೆಗೆ ಕಾತರ 
ನಾಗಿರುವಂತಿದೆಯಲ್ಲ. (ವಾದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಂಸಧ್ವನಿ) ಇಗೋ ಹಂಸ ಸಧ್ವನಿ! 
(ವೃತ್ತ) ನಳೆನಿಗಾ ಬಳಿತೋರಿದಂಚೆಯರಾಲಿಸೆ ಕಿವಿಯ 
ತಂದಿಗಾಲಿನೊಳು ನಿಲಿಸುತಿರುವ ಕವಿಯ 


ಬೆಂಬಳಿಗೆ ವಾಣಿಯಿರೆ, ವೀಣೆಕೊಳಲಿಂಗೊರಳ 
ಮೇಳವನುವಾದುದಿಗೊ ತಳೆಯೆ ನುಡಿಯ, 


(ಹೊರಡುವನು) 


ದೃಶ್ಯ ೧ 
(ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಂಸೆಗಳು--ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿನ ಮಾನೆಸಸರೋವರಕ್ಕಿ ಕಾತರಿಸುತ್ತಾ) 
ಹಂಸಗಳು ; 
(ಹಾಡು--೨) 
ಕರೆವುದು ಹೆ WO ಸರ 
ಕುವಲಯಂಬಂಧುಗಳೇ ಬರುವಿರಾ ? 

॥ ಧ್ರುವ ॥ 
ಮಂಜಿನ ಸೆರೆಯನು ಕಳೆದಿರೆ ರವಿಕರ 
ನೀರೋಟಗಳಿಗೊ ಧುಮುಕುತಿವೆ 
ನೆಗೆದು ನೆಗೆದು ಬರಸೆಳೆದಪ್ಪವ ತೆರೆ- 
ತೆಕ್ಕೆಯೊಳಗೆ ಸಲ್ಲಪಿಸುತಿವೆ 

ತಡೆಯಿರದೆ 
ದಡಕಲೆವ 
ಅಲೆಗಳ ಬೇಸರ ಕಳೆಯುವಿರಾ 7 
ಬರಿನೀಲದ ತೆಳುನೀರಿನ ಹರಹಿನ 
ಬೆಳುಪಿನ ತೆರಪನು ತ:ಂಬುವಿರಾ ? 
॥ ಕರೆವುದಂ س‎ 


ನೀರಿನೆಳೆಯ ತೆಂಬೂರಿಯ ಮೀಟುತ 
ಶ್ರುತಿ ನುಡಿಸುವ ಪಾದಗಳೆಲ್ಲಿ? 
ಕೊರಳ ಬಳುಕಿನೊಳೆ ತಾಳವನಂಕಿಸಿ 
ನಡೆಯ ತೋರ್ವ ಜಿನದಿಗಳೆಲ್ಲಿ? 

ಚಂಚಲ ಜಲದಲ್ಲಿ 

ಬಿಂಬವ ಚೆಲ್ಲಿ 
ಎದೆಯೊಳಗಣ WO Bows ಭಾವಗಳೆ ಆ 
ರೇಖೆಗೊಳುವ ಪರಿ ನೆರಳಿಂದೇಳುತ 

ತೇಲುವ ಚಂದಿಗರೆಲ್ಲಿ ? 
॥ FZR 


ಹಂಸದಮಯಂತಿ 


ಹಾರಿ ಹಾರಿ ನಾವೂರ ನೂರ ಕಳೆದೇರಿಯೇರಿ ನಭಕೆ 
ದೂರ ದೂರ ಕಾಸಾರ ತೀರಕೋಗುಡುತ ಸೇರುವುದಕೆ 
ನೀಳ್ಕೊರಳೊಳು ಗಾಳಿಯ ಕೊರೆದಾಗಸದೊಳು ಬಳಿಮಾಡಿ 
ನೀಲಾಂಬರಕಾಗಲು ಜಾಲಿಯ ಹೂವಕಾಲೆಯ ಮೋಡಿ 
ಉತ್ತರದುತ್ತರದತ್ತಣ 
ನಗದೊತ್ತಡದೆೊಳಗಿರುವ 
ಸುಮನಸರೆತ್ತಲು ನೆರೆವ 
ಕಿನ್ನರಿಕಿನ್ನರರೊಲಿವ 
ಸರದೆಡೆಗೋವೋ 
ಸಾರುವೆವೋವೋ 
॥ ಕರೆವುದು 


ಹಂಸ 
(ಕೆಳಗಡೆಯ ಉದ್ಯಾನವನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಬಡಿವ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದೊಳು 
ನಿಡಿದುಸುಯ್ಯುತಿದೆ ಗಾಳಿ 
ಇಮ್ಮಡಿಸಿತದರ ದಾಳಿ 
ತಲದ ಕಮಲವನ ದಣಿವ ಕೆರಳಿಸಿದೆ 
ಬಿಡುವಿನೆಡೆಯ ತೋರಿ 
ಬಗೆ ಹೋಹುದತ್ತ ಜಾರಿ. 


ಹಂಸಗಳು 
ಹೋಹೋ ಬಗೆ ಹೋಹುದತ್ತ ಜಾರಿ. 


ಹಂಸ 
ತಡಿಯ ಹೆಮ್ಮರದ ನೆರಳ ದೋಲಿಸುತ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುವ ತೆರೆಯ 
ಕರದೊಳಾಂತು “ನೀನೆನ್ನ ರತುನವೇ” 


ಹಂಸದಮೆಯೆಂತಿ 2 


ಎನಂವ ತಾವರೆಯ ಮರೆಯ 
ಸೇರಿ ದಣಿವ ಕಳೆದು ನ- 
'ಮ್ಮಾಯಸವ ನಿದ್ದೆಗೆರೆದು 
ನಾಳೆ ಪಯಣಕನುವಪ್ಪ ಬನ್ನಿರೇ 
ಇಂದು ತೋಪಿಗಿಳಿದು. 


ಹಂಸಗಳು 


ಇಂದಿಲ್ಲಿ ಬಿಡುವು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪಯಣ 
ಎಂದೆಂಬ ಬನದ ಕರೆಯ 
ಮನ್ನಿಸುತ, ಈಗ ಭಾವಿಸುವ ಹೂವ 
ಹೊಂಗನಸನಾಂತ ಕೆರೆಯ, 
(ಹಂಸಗಳು ಮೇಲಿಂದಿಳಿದು ತಂಗುತ್ತವೆ) 


(ನಳ ವಿದೂಷಕನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅರಮನೆಯ ಉದ್ಯಾನವನೆದನ್ಲಿ) 


ನಳ 
ವಯಸ್ಕ, ನಮ್ಮ ವನವನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ, ನಡುಹಗಲಿನಲ್ಲೂ ಎಷ್ಟು 
ಪ್ರಶಾಂತೆವಾಗಿದೆ | ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದು 
ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಲೇ ಏನೋ ಇದು ಪ 0ر‎ ರಮ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಮೆರೆಸುತ್ತಿದೆ. 
(ರಾಗ--ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ) 
(ವೃತ್ತ) ಸುದೀರ್ಫ ಪ್ರಾಲಂಬ ಪ್ರಸೃತ ವಿಟಪಂ ಪಾದಪಮಹೋ 
ಪ್ರಸೂನಪ್ರದ್ಯೋತಂ ಗಗನಪರಿಕರ್ಮ ಪ್ರಚಲಿತಂ, 
ಸರಂ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಯ್ಕಾಸನ, ಸುಪಿಹಿತಂ ಪಾಲಕಮನಂ, 
ವನಂ ನಮ್ಮಾತಿಥ್ಮಕ್ಕ ನುಮತಿಸಿ ಬಂದಂತಿದೆ, ಸಖ! 


ವಿದೂಷಕ : 
ಅಹುದು,ಮಿತ್ರಾ, ಅಹುದು, ಇದು ದೊಡ್ಡಕಾಡಿನ ಹಾಗೂ ಇದೆ; ಹಾಗೂ 
ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನಂಥವನಿಗೆ ಉದ್ಯಾನವನ, ನನ್ನಂಥವನಿಗೆ ಕಾಡು, ಈ ಬಂಡೆಗಳು, 


೮ ಹಂಸದಮಯಂತಿ 


ಆ ಬಿದಿರಿನ ಮೆಳೆಗಳು, ಮರಳಂಚಿನ ಕೆರೆ,--ನಮ್ಮ ವನಪಾಲಕರ ಕಲೆಗೆ ಭಲೆ 
ಎನ್ನಬೇಕು. ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಜಟಾಭಸ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಖುಷಿಗಳು 
ನಮ್ಮ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಮೋದಕಗಳನ್ನೂ, NALA HI, ಮೆದ್ದು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ, ಈ ಹೆಮ್ಮರಗಳೂ, ದರಾ, ಮೆ 
ಗಳೂ ನಮ್ಮ ತೋಟಗಾರರ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಒಳ್ಳೆಯ ಮೋಜಿನಲ್ಲಿವೆ. 
ಉದ್ಯಾನ ಪ್ರಸನ್ನ ವಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಕಾಡುತನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 
ಅದು ಸರಿ, ಮಧ್ಯಾಹ ಬ ಸು ಸ್ವಲ್ಪ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡೋಣ ಎಂದಿದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನೇಕೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದೆ ? 


نے 
ನಳ‏ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ನಾನೆಷ್ಟು ಬಣ್ಣಿಸಿದರೂ ನಿನಗದರ‏ 
ಅರಿವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ ; ಅದು ನನಗೇ ಅಸ್ಪಷ್ಟ |‏ 


(ರಾಗ--ಧನ್ಯಾಸಿ) 
(ವೃತ್ತ) ಇರುಳಿನೊಳು ತಾರೆಗಳ ನಡುವಿರುವ ಕತ್ತಲೊಳು' 

ಏನನೋ ಹುಡುಕುವಂತಲೆವುದೆನ್ನ ಬಗೆ 

ಧಾವಿಸುವುದದು wero ಮೂಡದೆಸೆ ರಂಗುಬೆಳ- 
ಕಾಗಸದ ನೀಲದೊಳು ಬಯಲಾಗುವೆಡೆಗೆ. 

ಬೈಗಿನೊಳಗೆಳವೆರೆಯ ಬಟ ಲಿಂ ತೊಟ್ಟಿ ಡುವ 
ಬೆಳ್ಳಿಯನು ಕಂಡದನು ತುಳುಕಿಸುವರಾರು 

sans ಸುಯ್ವದು, ಇಂದು ಹೂಗುರುಳ ಹೆಮ್ಮೆರಗ- 
Fw ಬಾನಾದಂದೀ ಹಂಬಲಕೆ ತವರು 


ಹಾಗಾದರೆ, ಹೀಗೆ ಅಲೆದಾಡುವ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ತಡೆದಿಡಬಲ್ಲ ವಸ್ತು 


ಲ್ಲೋ ದೂರದಲ್ಲಿರಬೇಕ್ಕು ಮಿತ್ರ, ಎಲ್ಲಿದೆ ಹೇಳು, ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೇ 
ae ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ ನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕೋಣ, 


ಹಂಸದಮಯಃಂತಿ ೯ 


ನಳ 
ಇದಕ್ಕೆ ಏತರ ಆಸೆ, ಏನು ಗುರಿ, ಅದನ್ನು ಅರಿಯುವುದೆಂತು? 


(ಹಾಡು--೩) 
ಮನದ ತೆರವನರಿವರಾರು 
ಕನಸಿನ ನೆಲೆ ಅದು ॥ ಪ Il 


ಬಯಸಿದರೂ ಬಯಕೆಯರಿಯ- 
ದರಕೆಯೊಂದನರಿಯುವಂಥ--॥ ಅನು ಪ ॥ 


ಕಂಗಳ ಸೆರಗ ಹಿಡಿದೆಳೆವಂದದ 
ಚೆಲುವಿನ ಇವು ಅವುಗಳ 
ಅಲ್ಲಗಳೆದು ಎಲ್ಲ ಇಂಪ- 


ನೊಲ್ಲದೆಲ್ಲೊ ಅಲೆಯುವಿಂಥ-- 
ll ಮನದ ತೆರವ-- 
ತುಂಬಿಬರುವ ಹರಣಕಿಳೆಯ 
ತುಂಬಿನಿಂಬೆ ತಪ್ಪಿತೊ 
ಎಂಬ ಪರಿಯೊಳಾ ಲಂಬನ- 
ಕಾವುದನೂ ಕಾಣದಲೆವ-- ` 
॥ ಮನದ 3d3— 


ಬೆಳಕಿನ ಹಿಗ್ಗು ಬಣ್ಣದ ಹಿಗ್ಗು 
ಕಂಪಿನ ಹಿಗ್ಗು ಸಿರಿಗಳ 
ಸುಗ್ಗಿಯ ವೆಗ್ಗಳದಿರವಿನ ಹಿಗ್ಗಿಗೆ 
ಒಂದೇ ಇರವು ಸಾಲದೆಂಬ 
ll ಮನದ ತೆರವ-- 


(ವೃಂದ ಪಲ್ಲವಿ, ಅನುಪಲ್ಲವಿಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ಕೀರವಾಣಿಯ ಆಲಾಪನೆಯ 
ಲಹರಿಯೊಂದು ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ.) 


೧೦ ಹೆಂಸದಮಯಂತಿ 


“ವೆ 

ನಳ 
(ಆಲಾಪನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಾ) 
ಆಹಾ, ಮನೋಗತಗಾನವೇ, 


(ರಾಗ--ಕಲ್ಮಾಣಿ) 

(ವೃತ್ತ) ಧರೆಯ ವಿಷಯಂಗಳನು ಕಡೆದೀ ಸೊದೆಯ ಹೃದಯಂ ಕೊಂಡುದೋ 
ಸ್ವರದ ಕಿರಣಾವಳಿಯೊಳರಿವುಂ ದಿವದೊಸಗೆಯಂ ಕಂಡುದೋ 
ಪಡೆವುದಿದರಿಂದಿರವು ಶಮವಂ ಅಸುಖವನು ತಾಂ ಸುಖದೊಳು 
ಮನದರಕೆಯಂ ಲಿಖಿಪುದೆಂಬೆಂ ಬಗೆಯೊಳಲೆವೀ ಇಂಚರಂ. 


ವಿದೂಷಕ 

ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಗುಯಿಗುಟ್ಟುವ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಆಲಿ‏ ,رود ہ 
ಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನೇ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತರೆ ನನ್ನ ಗತಿ ಏನಾಗಬೇಕು?‏ 
ರೆಪ್ಪೆ ಮಿಟಂಕಿಸಿ ಮೇಲಂಗಣ್ಣನ್ನು ವಣಚ್ಛಿತೆರೆ. ಇಕೋ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು;‏ 
ಕನಿಕರಿಸು, ನನ್ನ ರೆಪ್ಪೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲೆಯಂಥ ನಿದೆ Yy—W, ಆ ತಾವರೆಯ‏ 
ಕೆರೆಯ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಮಂಚವಿದೆ, ಅದರ ಮೇಲೆ ನಾನು ಸ ಬ್ಬ‏ 
ಎಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನೀನೂ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತು, ಬೇಕಾದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ‏ 
ಹಾಡಿಕೊ ; ಇಲ್ಲ, ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಅರಳಿರುವ ತಾವರೆ ಹೂಗಳನ್ನು ನೋಡಿ‏ 
ನೀನು ವರಿಸ ಬಯಸುವ ಹೆಣ್ಣಿನ ರೂಪವನ್ನಾದರೂ ರೇಖಿಸು. ಬಾ, ಬಾ,‏ 
ಈ ಕಡೆ ದಾರಿ, ಈ ಕಡೆ--(ಪಿಶುಮಾತಿನಲ್ಲಿ) ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೆಯಾ, ಹಂಸಗಳು!‏ 
ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ಮಲಗಿವೆ. ಕಾಡಿನ ಕೆರೆ ಎಂದು ಶಿಳಿದುಕೊಂಡುವೋ‏ 
ಏನೋ. ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಮಲಗಿವೆ. (ನಳ ಹಂಸಗಳ ಕಡೆಗೆ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನುರಿತ ಬೇಟೆ‏ 
ಗಾರನ ಸುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಮಿತ್ರಾ, ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಕುಕ್ಕಿದರೇನು‏ 
ಗತಿ? ರೆಕ್ಕೆಯೇಟು ಬಲುಗಡಸು, ಜೋಕೆ, ಜೋಕೆ (ತನಗೆ ತಾನೆ) ಒಳ್ಳೆ‏ 
ಬೇಟೆಗಾರನಿಗೆ ನನ್ನ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಏಕೆ, ಇನ್ನು ಈ ವ್ಯಸನ ಈತನಿಗಂಟಿತು,‏ 
ನಾನು ಕಲ್ಲುಮಂಚವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುವುದು ಲೇಸು, (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.‏ 

(ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದ ಮೇಲೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಹಂಸಗಳ ಚೀತ್ಛೃತಿ, ಒಂದೆರಡು ಧ್ವನಿಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆರ್ತವಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ಹವೆ,) : 


ಹಂಸದಮಯಂತಿ co 


ಹಂಸ 
(ನಳನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ) 
ಕಾಪಾಡು, ಮಹಾರಾಜ, ಕಾಪಾಡು ; ನಿನ್ನ ಅತಿಥಿ ನಾನು, ಕೊಲ್ಲದಿರಂ 
ಕೊಲ್ಲದಿರು. 
ನಳ 
(ನಗುತ್ತಾ) 


ನಿಜ, ನಿಜ, ಪ್ರಿಯಾತಿಥಿ ನೀನು. ಅಂಜದಿರಂಜದಿರು, ಅಹಹಾ, ಎಲೆ 
ಷಾ ಹಕ್ಕಿಯೇ, ನಮ್ಮ ನುಡಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಕಲಿತೆ ? ನೀನು ಸರಸ್ವತಿಯ 
೦ಸದ ಬಳಗವೇ ? 


(ರಾಗ ನಾಟಕುರಂಜಿ) 
(ವೃತ್ತ) ಜಗದಿತರವಸ್ತುಗಳ ಚೆಲುವ ಶಂಕಿಸುವಂಥ ಕೊರಲ ಕೊಂಕು 
ಬೆಳ್ಳಿ ಬೆಳ್ಮಲರು ಬೆಳುದಿಂಗಳೀ ಮೈಯ ಬೆಳುಪಿದಿರು ಮಂಕು 
ಡೊಂಕುಲೇಖೆಗಳಿಲ್ಲ ಚೆಲುವಿನಂಕೆಗೆ ಸಂದು ಬಿಂಕದೊಳಗೆ 
ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ರೂಪಗಳ ನಗುತಲಿವೆ ನಿನ್ನ ಸಂಗಡಿಕೆಯೊಳಗೆ. 
ಎಲೆ ಮುದ್ದು ಹಕ್ಕಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆವುದೋ 


` ಅರಕೆ ತುಂಬಿ ಬರುವಂತಿದೆ, ರಾಜಹಂಸ. 


(ರಾಗ--ಹಿಂದೋಳ) 
(ವೃತ್ತ) ಹೆಮ್ಮೆಲೆಯ ಘನತೆಯನು ಬೆಳ್ಮುಗಿಲ ಲಘಿಮೆಯನು 

ಬಾಂದಳದ ಬಿತ್ತರವ ದಿವದೆತ್ತರವನು 
ಮಲರಿನುಲ್ಲಸಿಕೆಯನು ಜಲದ ಮಂಗಲವನ್ನು 

ನಿನ್ನ ಹಿಡಿದೊಂದೆ ಹಿಡಿಯೆಳೆ ಹಿಡಿದೆನೆಂಬೆ. 

ಹಂಸ 

ಧೀರ, ಸುಂದರ ಪುರುಷ, ಮೆಚ್ಚುನುಡಿ ಸವಿಗಾರ, ನೀ ಉದಾರ 

ಬಲು ನಾಡುಗಳ ತಿರಿನು ಬಹಂ ಜನವ ಕಂಡಿರುವ 

ನನ್ನ ನುಡಿ ಮೆಚ್ಚಲ್ಲ, ನನ್ನಿಯಿನಂ. ಕೇಳಿದೋ 
ಗಂಡುಜಾತಿಯೊಳಿಲ್ಲ ನಿನ್ನತೆರ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೊರೆಕುಮಾರ, 


E 


mm 


೧೨ ಹೆಂಸದಮಯಂತಿ 


ನಳ 
(ನಗುತ್ತಾ) 
ಎಲೆ ಹಂಸ, ನನ್ನ ಸಮರಿಹರೆಂಬೆಯಾ ಹೆಂಗಳೊಳೆಗೆ ? 


ಹಂಸ 
ಇಹಳಿಹಳು, 
ಅವಳಂತೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಬಲೆಜಾತಿಯೊಳಿಲ್ಲ, 
ಅದಿ ಿತೀಯಳು ಆಕೆ, ಅದ್ದಿ j Seoda ನೀನು 
ಅದರಿನಿಂತೆಂಬೆ. 


(ಹಾಡು__೪) 
ನಿಂದೆಡೆಯನು ತುಂಬುವ ಸುಂದರನೇ 
ಕಂಡಿಹೆ ನಿನಗೆಣೆಯಾಕೆಯನು ॥ ಪ ॥ 
ಸಂದೆಗವಿಲ್ಲವು ರಾಜಕುವರ A. 
ನ್ನಿರವಿನರಕೆ ಪೂರೈಕೆಯನು ॥ ಅನು ಪ ॥ 


ಕಳೆಮೊಗದೊಳು ಬೆಳಕಾಡುವ ಕಣ್ಣೊಳು 
ಚೆಂದುಟಿಯೆಳನಗೆ ಹೊಳೆಹಿನೊಳು 
ಕೆನ್ನೆಯ ಕುಳಿಯೊಳು ಗಲ್ಲದ ಸುಳಿಯೊಳು 
ಹ್ರೀಶ್ರೀಕೀರ್ತಿಗಳೆಸೆವ ಚೆನ್ನೆಯನು 
ಕಂಡಿಹೆ ನಿನಗೆಣೆಯಾಕೆಯನು 
ll ನಿಂದೆಡೆ-- 
ಪಚ್ಚೆ ಮುತ್ತುಹರಳೋಲೆ ಕಪೋಲಕೆ 
ಕಾಂತಿಯ ಕೆಂದಲಿಕೆಯ ರಚಿಸೆ 
ಕೊರಲ ಬಣ್ಣವನು ಮಣಿಸರ ಮಡುಗೊಂ- 
ಡುಬ್ಬಿನೆದೆಯ ಕೊಂಡಾಟದೊಳಲುಗಂವ 
ಕಂಡಿಹೆ ನಿನಗೆಣೆಯಾಕೆಯನು 
॥ ನಿಂದೆಡೆ-- 
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ನೋಡಿ ನೋಡಿ ನಾ ಮಚ್ಚರಿಸುವ ನಡೆ 
ಹಕ್ಕಿಯಿಂಚರವ ಜರೆವ ನುಡಿ 

ರೆಕ್ಕೆಗೊಳದೆ ಮೇಲೆಲರಿನೊಳಾಡುವ 
ಹರುಷದ ಹಗುರಿನ ಲಗುಬಗೆಯವಳನು 


ಕಂಡಿಹೆ ನಿನಗೆಣೆಯಾಕೆಯನಂ 
॥ ನಿಂದೆಡೆ-- 
ಹಾಸವಿಲಾಸದಿ WET ನುಡಿಯೊಳು 


ಸಹಜವಿನಯ ಸರಳತೆಯೊಳಗೆ 
ಗುರುಹಿರಿಯರ ಪರಿಜನರ ಸಖಿಯರ 
ಬಳಿಗೆ ಬಹರನುಶ್ತೇಜಿಸಿ ನಲಿಸುವ 
ಕಂಡಿಹೆ ನಿನಗೆಣೆಯಾಕೆಯನು 
॥ ನಿಂದಡೆ.... 
ಅಣ್ಣತಮ್ಮರೆಂದೆಲ್ಲರ ಭಾವಿಸಿ 
ಗಂಡೆನೆ ಬಿಗುಮಾನದೊಳಿರ:ವ, 
ಚೆಲುವ ಕಂಡವನೆ, ನೀನೇ ಈ ಮೈ 
ಮನವೊಂದೆಡೆಗೆಂತಾದುದೆಂಬವಳ 
ಕಂಡಿಹೆ ನಿನಗೆಣೆಯಾಕೆಯನು-- 
ನಿಂದೆಡೆಯನು ತುಂಬುವ ಸುಂದರನೇ 
SOAS ನಿನಗೆಣೆಯಾಕೆಯನಂ 
ಸಂದೆಗವಿಲ್ಲವು ರಾಜಕುಮಾರನ 
ನಿನ್ನರಕೆಯ ಪೂರೈಕೆಯನು 
ಕಂಡಿಹೆ ನಿನಗೆಣೆಯಾಕೆಯನು. 
ನಳ 
ಕಲಹಂಸ, ಏನು ಹೇಳಿದೆಯೇ, 
ಕಾಡಿನ ಹಕ್ಕಿ ನೀ ಬೀಡಿನವಳ ಕೊಂ- 
ಡಾಡುವಚ್ಚರಿಗೆ ಏನೆಂಬೆ, 
ರೂಢಿಯಲ್ಲವೀ ಮೋಡಿ ನಿನ್ನದು 
ಗಾಡಿಕುತಿಯಿಹಂದನಂ BOW -- 


J 
a ದ 


at 


ಈಂನಿದಮಹಂತಿ 


ಹಂಸ 
ಸರಸತಿಯಂಚೆಯ ಬಳಗವೆಂದು ನೀ 
ಕರೆದೆನಗಿತ್ತುದಂ ಬರಿಬಿರುದೇ? 
ಸರಗಳೆಡೆಗೆ ಬರುವರಸುಕುವರಿಯರ 
ಪರಿಯನರಿಯೆ ಹೇಳೆನಗರಿದೆ ? 


ನಳ 
(ಹಾಡು) 

ಏನೊರೆದೆ ಬಾನಂಚಿನೆಂಚೇ, 
ನಲ್ಲುಡಿಯ worse, . 
ನೀ ಬಲುಬಣ್ಣಿಸಿದ ಚೆಲುವವಳು 
ನೆಲದವಳೋ, ಜಲದವಳೋ, ವಜಗಿಲವಳೋ — 
ಚೆದರಿರುವೆನ್ನಾಸೆಗಳ ಜೋಡಿಸುತಿಹೆಯೋ 

ಕಣಸನು ಕೂಡಿಸುತಿಹೆಯೋ 

ನುಡಿಮಿಂಚಿನ ರೇಖೆಯೊಳು ರೇಖಿಸಿಹ 


ಕನಸಿದು ದಿಟವೇ? 
l ಏನೊರೆದೆ — 


ದಿಟವೋ ಸಟೆಯೋ, ನನಗೇನು. 

ದಿಟವಾದರು ಆ ಬಿಂಕದ ಹೆಣ್ಣು 
ನನಗೊಲಿವಂಥವಳೆ ? 

ಇದ ಮರೆವುದೆ ಜಾಣಂ-- 


ಏನೊರೆದೆ ದಿವದಂಚಿನಂಚೇ 
ಸವಿನಂಡಿಯ ಸಂಚೇ, 
ನನ್ನಿಂ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ 
ಇದು ನಿನ್ನಯ ಹವಣು-- 
॥ ಏನೊರೆದೆ- 
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ಹಂಸ 
ಸಂದೆಗಗೊಳ್ಳದಿರೈ, ಚೆಲುವ, 
ಹೆಣ್ಣಾವಳು ಒಲ್ಲಳು ನಿನ್ನೂಲವ? 
ಅರಿಯಂಳು ಆಕೆ ನಿನ್ನಂಥವನಿರವ. 
ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ದಮಯಿಂತಿಗು ಮಿಕ್ಕವ ನೀ 
ಕೈಬಿಡು, ಪಕ್ಕವಗೊಳುವೆ 
ನೀನಿಹುದಾಕೆಗೆ ಒರೆವೆ. 
ಸಂದೆಗಗೊಳ್ಳದಿರೈ, ಚೆಲುವ 
ಹೆಣ್ಣಾವಳು ಒಲ್ಲಳು ನಿನ್ನೊಲವ? 


ನಳ 


(ಕೈಬಿಡುತ್ತಾ) 


ಹೋಗು, ಕಲಹಂಸ, ಹೋಗು ವಂನಬಂದೆಡೆಗೆ ಹೋಗು-- 


(ಹಾಡು-೬) 

ಪೋ ಪೋ ಪೋ ಹಂಸ 

ಆಗಸದವತಂಸ, 
ಪೋ, ಸುಖಿಯಾಗೆಲೆ, ಮಾನಸಸಖಿಯೇ 
ಪೋಗಂ, ಪೋಗು, ವಂನಬರಂವೊಡೆ ಪೇಳಾ 
ದಮಯಂಂತಿಗೆ ನಳೆನೆಂಬನ ತೆರವನು 
ಪೋ, ಪೋ, ಪೋ ಹಂಸ 

ಆಗಸದವತಂಸ್ಕ 


ಹಂಸ 
(ಮೇಲೆ ಹಾರಿ) 
ಪೋಪೆ ಪೋಪೆ ಪೋಪೆ, SBA, 
ಆ ಹೆಣ್ಣು ನಿನ್ನನೆ DOA 
ಪೋಗಿ ಪೇಳಿ ನಿನ್ನಿರವಿನ ತೆರವನಂ 
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ಭಾಮಿನಿಯೆದೆಯನು ತೆರೆವೆನು ನಿನಗೆ 
ಪೋಪೆ ಪೋಪೆ ಹರಸುತ ಅರಸಿ 
ಆ ಹೆಣ್ಣು ನಿನ್ನನೆ ವರಿಸೆ. 


ಹಂಸಗಳು 
(ದೂರದಲ್ಲಿ ತೋರಿ) 
ಪೋಪೆವು ಪೋಪೆವು ಹರಸುತ ಅರಸೆ, 
ಆ ಹೆಣ್ಣು ನಿನ್ನನೆ ವರಿಸೆ, 
ಪೋಗಿ ಪೇಳಿ ನಿನ್ನರವಿನ ಪರಿಯನು 
ಕಾಮಿನಿಯೆದೆಯನು ತೆರೆವೆವು ನಿನಗೆ, 
ಪೋಪೆವು ಪೋಪೆವು ಹರಸುತ CTA 
ಆ ಹೆಣ್ಣು ನಿನ್ನನೆ ವರಿಸೆ, 


ನಳ 
(ರಾಗ-ಪೀಲು) 
(ವೃತ್ತ) ವ್ರೋಮದಂತರ್ಕಾಮಿ ಶುಭ ್ರಿತನು ಪಕ್ಷಶಾಲಿ 
ಕಾಮವನು ಕೊಂಡೊಯ್ವುದೋ ರಕ್ತಚಂಚುಪುಟದಿ 
ನಿರ್ಬದ್ಧನಿರ್ವೇದದೊಳಗೆಲ್ಲು ರಮಿಸದ ಮನ 
ನಿರ್ಬದ್ಧಮಾಯ್ತು ದಮಯಂತಿ ಎಂಬೀ ನಾಮದಿ. 


ವಿದೂಷಕ 
(ದೂರದಲ್ಲಿ) 
ಹಕ್ಕಿಗಳ ಬೇಟೆ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲವೇ ಮಿತ್ರಾ ? 


ದೃಶ್ಯ ೨ 


(ದಮಯಂತಿಯ ಅಂತಃಪುರದ ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿ ಮತ್ತು ಸಖಿಯರು.) 


ದಮಯಂತಿ 


(ಹಾಡು-೭) 
ಸಂಜೆಬಿನದಕೆ ಬನ್ನಿರೇ, ಸಖಿ, ಬನ್ನಿರೇ 
ದುಂಡಂಮಲ್ಲಿಗೆಮುಗುಳಿನ ಚೆಂಡ ತನ್ನಿರೇ, 

ಸಖಿ ತನ್ನಿರೇ, ಸಖಿ ತನ್ನಿರೇ-- 
ತೋಟದ ಬಯಲೊಳು ಸೇರಿರೆ 
ಕೂಟದ ಗೆಲುವನಂ ತೋರಿರೆ--ನಮ- 
ಗಾಟದಿ ಜಯವನು ಕೋರಿರೆ 

ಮುಗಿವಮುನ್ನ ಚೆಂದಾವರೆ. 


ಸಖಿಯರು 


ಸಂಜೆಬಿನದಕೆ ಬನ್ನಿರೇ, ಸಖಿ ಬನ್ನಿರೇ 
ದುಂಡುಮಲ್ಲಿಗೆಮುಗುಳಿನ word ತನ್ನಿರೇ ಸಖಿ ತನ್ನಿರೇ-- 


ಮತ್ತೊಂದು ತಂಡ 


`ಬಂದೆವಿದೋ ಬಂದೆವಿದೋ ಇದೋ ಇದೋ ಇದೋ 
ತಂದೆವಿದೋ ಚೆಂಡ ತಂದೆವಿದೋ ಇದೋ ಇದೋ ಇದೋ 
| ದುಂಡಂಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಚೆಂಡನು 
ದಂಡೆಯ ಹೂಗಳ ದುಂಡನಂ 
ಅಂಗೈಯೇಟಿಗೆ ಚಂಗನೆ ನೆಗೆವ 
ರೇಶಿಮೆಹೊಲಿಗೆಯ ಚೆಂಡನು 
ವಿಂಸುನಿಯ ಕುಸುರಿಯ ದುಂಡನು ' 
ದವಂಯಂಂತಿಯಂ ಬಿನದಕೆ ತಂದೆವಿದೋ- 
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ಮೊತ್ತ 
ಸಂಜೆಬಿನೆದಕೆ ಬನ್ನಿರೇ ಸಖಿ ಬನ್ನಿರೇ ಸಖಿ ಬನ್ನಿರೇ 
ದುಂಡುಮಲ್ಲಿಗೆಮುಗುಳಿನ ಚೆಂಡ ತನ್ನಿರೇ ಸಖಿ ತನ್ನಿರೇ 
| ಸಖಿ ತನ್ನಿರೇ. 
ಒಂದು ತಂಡ | 
ಬಾ ವಿಮಲೇ Wo ಕಮಲೇ ಬನ್ನಿರಿ ಬಾರೆ ಶಕುಂತಲೇ 
ಆಟದ ಮೈಕುಲುಕಾಟದಿ ಕೆದರಲಿ ತಳಿರ ಸಿಂಗರದ ಮುಂದಲೆ 
ಸುಳಿಗುರುಳೊಳು ನರು- 
ಬೆಳಕನು ಬೀರುವ 
ವಂಣಿಯನುರುಳಿಸಲಿ ಬಿ ತಲಿ 
ಬಾ ವಿಮಲೇ ಬಾ ಕಮಲೇ ಬನ್ನಿರಿ ಬನ್ನಿ ಶಕುಂತಲೇ, ` 


ಮೊತ್ತ 
ಸಂಜೆಬಿನದಕೆ ಬನ್ನಿರೇ ಸಖಿ ಬನ್ನಿರೇ ಸಖಿ ಬನ್ನಿರೇ 
ದುಂಡುಮಲ್ಲಿಗೆಮುಗುಳಿನ on ತನ್ನಿ ಬರೇ, 
ಸಖಿ ತನ್ನಿರೇ ಸಖಿ ತನ್ನಿರೇ. 


ಒಂದು ತಂಡ 
ದಳವ ತೆರೆದ ಅರವಿಂದವ ಕರದೊಳಗಾಡಿಸಿ ಮೈಯನಂ ತಾಕಿಸಂತ- 


ಮತ್ತೊಂದು ತಂಡ | 
ಮುಸುರುವಳಿಗೆ ಮಲ್ಲಳಿಗೊಳಂವೊಲು ವಕಾವಿನ ಮಂಜರಿಯನು ಸೋಕಿಸುತ- 


ಮೊತ್ತ 
ಮೆಲ್ಲಡಿಯೊದೆತವ ಮರಳಿಸ ುವಸುಗೆಯ 


ಕನ್ನೆ JOS ಹೊಸ ಮಲ್ಲಿಗೆಯೊಸಗೆಯ 
ಚೆಂಡಿನೇಟ ದಮಯಂತಿಗುಣಿಸಲು 


ಸಂಜೆಬಿನದಕೆ ಬನ್ನಿರೇ ಸಖಿ ಬನ್ನಿರೇ ಸಖಿ ಬನ್ನಿರೇ 
ದುಂಡುಮಲ್ಲಿಗೆವಂಗುಳಿನಚೆಂಡ ತನ್ನಿರೇ, ಸಖ ತನ್ನಿರೇ, ಸಖಿ ತನ್ನಿರೇ-- 


i ವ್ಯಕ್ತಿ ೧ 

| ನಡೆವಡೆ ನೆಲದೆದೆ ಜುಮ್ಮೆಂದಿತೊ ಎನೆ 

| ನೇವುರದಿನಿದನಿಯೇಳುಂತಿರೆ — 

' ವ್ಯಕ್ತಿ ೨ 

| ಬಳುಕಿ ಬಳುಕಿ ಚೆಂಡಾಡುವ ಚಳಕವ 

8 ಬಳೆಯಿಂಚೆರ ಬಲು ಹೊಗಳಂತಿರೆ — 

| ಒಂದು ತಂಡ 
ಜವ ಎನದೇರುವೆಯೆದೆಯ ತೇರಿಗೆ 
ಹೂಡಿರುವಂಜೆಯ ವಾಫೆಯ ರೀತಿಗೆ 
ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವು ತೊನೆಯುತಿರೆ-- 


ಮತ್ತೊಂದು ತಂಡ 
ಬೆಮರ್ವನಿ ಮೊಗದೊಳು ಮೂಡುಂತಿರೆ--ಜೆಂ- 
ಬೆಳಕದರೊಳು ತುಳಂಕಾಡಂಶಿರೆ-- 


ಮೊತ್ತ 
ಬಿಡುಗಣ್ಣರು ಬಾಂದಳದೊಳಂ ನೆರೆದು 
ನೋಡುವಂಥ ದವಂಯಂತಿಯ ಬಿನದಕೆ 
ಸಂಜೆಬಿನದಕೆ ಬನ್ನಿರೇ ಸಖಿ, ಬನ್ನಿರೇ ಸಖಿ, ಬನ್ನಿರೇ 
E 009001120197 ಚೆಂಡ ತನ್ನಿರೇ, ಸಖಿ ತನ್ನಿರೇ, ಸಖಿ ತನ್ನಿರೇ-- 
: ತೋಟದ ಬಯಲೊಳು ಸೇರಿರೆ 
ಕೂಟದ ಬಿನದವ ತೋರಿರೆ 
ನಮಂಗಾಟದಿ ಗೆಲವನು ಕೋರಿರೆ 
ಮುಗಿವ ವಣನ್ನ ಚೆಂದಾವರೆ, 
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ದಮಯಂತಿ 
ಬನ್ನೀ ಸಖಿ, ಬನ್ನೀ ಸಖಿ, ಚೆಂದಾವರೆ ಬಿರಿವಲ್ಲಿಗೆ 
ಮಂದಾನಿಲ ಸುಳಿವಲ್ಲಿಗೆ 
ಇಮ್ಮಾವಿನ ಬಂಡಿನೊಳು ನೆಲಸಂಪಿಗೆ ನೆನೆವಲ್ಲಿಗೆ 
ನನೆಗೊಂಚಲು ತೊನೆವಲ್ಲಿಗೆ 
ಸುಗ್ಗಿಹಕ್ಕಿ ಕರೆವಲ್ಲಿಗೆ 
ದುಂಬಿಸೊಕ್ಕಿ ಮೊರೆವಲ್ಲಿಗೆ 
ಹಿಗ್ಗು ಹರಸಿ ಬರುವಲ್ಲಿಗೆ 
ಬೇಸರ ನಮ್ಮ ತೊರೆವಲ್ಲಿಗೆ 
॥ ಬನ್ನೀ ಸಖಿ-- 


ಒಂದು ತಂಡ 
ಬನ್ನೀ ಸಖಿ, ಬನ್ನೀ ಸಖಿ, 
ಬೇಸರ ನಮ್ಮ ತೊರೆವಲ್ಲಿಗೆ 
ಹಿಗ್ಗು ಹರಸಿ ಬರುವಲ್ಲಿಗೆ, 


ಮೊತ್ತ 


ಸಂಜೆಬಿನದಕಿ ಬನ್ನಿರೇ ಸಖಿ, ಸಖಿ ಬನಿ ಬರೇ, ಸಖಿ ಬನಿ ) Se 
ದುಂಡುವಬಗುಳಿನ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಚೆಂಡ ತನ್ನಿರೇ ಸಖಿ 8 ರೇ ಸಖಿ ತನ್ನಿರೇ. 


ದಮಯಂತಿ 
ಸಖಿಯರೇ, ಈ ಸಂಜೆ ನಮ್ಮ ತೋಟ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ | 
ರಾಗ-ಮುಖಾರಿ 
(ವೃತ್ತ) ಮಿದಂನೆಲದ ಮಮತೆಯನು ಪದಕೆರೆವ ಗರಿಕೆ 
ಬಗೆಯನುಲ್ಲಸಗೊಳಿಪ ಕಮ್ಮೆಲರ ಸರಿ 


ಸಂಜೆರಂಗಿನ ಸೆರಗ ಹಿಡಿದೆಳೆವ ಬಾನು 
ಬಾನವರಿಗಲರೆತ್ತಿ ನಿಂತಿರಂವ ಕಾನು-- 


೨೨ 


ಹಂಸದಮಯಂತಿ 


ಅಕ್ಕೊ, ಅಕ್ಕೊ, ಗೆಳತಿ, ಆ ಹೆಮ್ಮರಗಳೆಂಚಿನಲ್ಲೆ — 


(ಹಾಡು-೮) 
ನೋಡು ಸಖಿ 
ನೋಡಂನೋಡದೋ 
ಬಾನ ಮೋಡಿಯ 
ಏನದೇನದು ! 

ಹಂಸ, ಹಂಸ, ಹಂಸ! 
ಏನು ಚೆಲುವೇ, 
ಎಂಥ ಚೆಲುವೇ, 


ಹಂಸ, ಹಂಸ, ಹಂಸ | 


ಸಖಿಯರು 


ಏನು ಚೆಲುವೇ 
ಎಂಥ ಚೆಲುವೇ 


ಹಂಸ, ಹಂಸ, ಹಂಸ | 


ದಮಯಂತಿ 


ಬಿಳಿಮುಗಿಲು, ಬೆಳ್ಳಿವಬಗಿಲು 
ಹರಣವ ಕೊಂಡಿಹುದೋ 
ಸುಗ್ಗಿಯ ಕಮ್ಮೆಲರರಳೋ 
ಏನಿದು ಎನೆ ಮನಂಗೊಳಂವ--- 


ನೋಡು ಸಖಿ 
ನೀಲದೊಳಗೆ 

ಲೀಲೆಯಿಂದಲಿ 
ತೇಲಿಬರುವೀ:; 


ಹಂಸವನು ಹಂಸವನು ಷಂಸವನು -- 


ಹಂಸದಮಯಂತಿ 


. ಸಖಿಯರು 


ಏನು ಚೆಲುವೇ 
ಎಂಥ ಚೆಲುವೇ 


ہے 
ಹಂಸ, ಹಂಸ, ಹಂಸ!‏ 


ದಮಯಂತಿ 
ಇಂಗಡಲಿನ, ಸೊದೆಗೆಡಲಿನ 
ಮೆಲ್ಜೆರೆಯ ಸೆರಗೋ 
ಶಚಿಕಿವಿಯಿಂ ಜಗುಳಿರುವ 
ಮಂದಾರವೊ ಏನಿದಂ ಎನೆ 
ನೋಡು ಸಖಿ 
ನೋಡುನೋಡದೋ 
ಮೋಡಿಯಂಚೆಯ 
ಮೂಡಿಬರುವ ಕನಸು ಕನಸು ಕನಸು-- 


ಸಖಿಯರು 
ಏನು ಚೆಲುವೇ 
ಎಂಥ ಚೆಲುವೇ 
ಹಂಸ, ಹಂಸ, ಹಂಸ! 


ದಮಯಂತಿ 
ಯಾರು ಬಿಟ್ಟರೇ ಇದನಾರು ಬಿಟ 3 Be 
ಬಾನ್‌ಮನದೊಳಗೀ ಸ್ವಪ್ನವನಾರು ಬಿಟ್ಟರೇ 
ಪೇಳಾರು ಬಿಟ ಕರೇ? 
ವಾಗೀಶ್ವರಿಯೋ ಸಿರಿಯೋ ? 
ಸ್ವಾಗತ ಸ್ವಾಗತ ನಿನಗೆ ۱ 
ಸರೋವರದ ಸುಕುಮಾರಿಯೆ. 


ಹಂಸದಮಯುಂತಿ ೨೩ 


ನೋಡು ಸಖಿ 
ನೋಡುನೋಡದೋ 
ಬಾನೊಳಾಡುವೀ 
ಹಂಸವನು, ಹಂಸವನು, ಹಂಸವನು | 


ಸಖಿಯರು 
ಏನು ಚೆಲುವೇ, 
ಎಂಥ ಚೆಲುವೇ 


ಹೆಂಸ, ಹಂಸ, ಹಂಸ! 
ದಮಯಂತಿ 


ಸರಳಿನಂತೆ 
ಕೊರಳ ನೀಡಿ 
ಬೆರಳನು ಬೀಣೆಯೊಳೆಂತೋ 
ಗರಿಯನು ಗಾಳಿಯೊಳಲುಗಿಸಿ 
ನೋಡು ಸೆಖಿ-- 


ಗೆಳತಿ, ಗೆಳತಿ, ನೋಡು ನೋಡು, ಅಂಬಿನೇಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಂತೆ ಇದೊ ಇದೊ 
ಇತ್ತೆಡೆಯೇ ಈ ಹಕ್ಕಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿ ಬಿದ್ದಿತಲ್ಲ! ಅಯ್ಯೊ, ಚೆಂದುಳ್ಳ ಹಕ್ಕಿ 
ಗೇನಾಯಿತೋ ಕಾಣೆ. ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ ಹೋಗಿ ನೋಡೋಣ. 


ಸಖಿಯರು 


ಬನ್ನಿರೇ ಬನ್ನಿರೇ, ಅಗೊ ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದೆ. ರೆಕ್ಕೆ ಬಡಿಯುತ್ತಿದೆ. ಹಕ್ಕಿ ಸಾಯ 
ಲಿಲ್ಲ, ಇದೊ ಸಿಕ್ಕಿತು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅಪ್ಪಾ, ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕುಕ್ಕಿ ರೆಕ್ಕೆ ಬಡಿದು 
ಇದೋ ನುಸುಳಿತು. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ ಹಾರಿ ಓಡುತ್ತಿದೆ. ಎಲೆ ತುಂಟ 
ಹಕ್ಕಿ, ನಿನಗೆ ನೋವಾಗಿರುವುದು ಬರಿ ನಟನೆ. ಬೆನ್ನಿಗೆ ಕೊರಲನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ 
ಬಿಂಕದ ಮೆಲುನಡೆಯನ್ನು ತೋರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೀಗೆ ಕೊಕ್ಕರೆಯಂತೆ 
ಆಡುವುದೇ? ಎಲ ತುಂಟ ಹಕ್ಕಿ, ದಮಯಂತಿಯ ಕೈಗೆ wns, ಸಿಕ್ಕ 


ہے کے | > 
i‏ 





೪ ಹಂಸದಮಯಂತಿ 


ಬೇಕೆಂದೋ ನಿನ್ನ ಆಸೆ? ಅವಳಿಗೂ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ 
ಓಡುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲೆ. | 
ದವಂಯಂತೀ, ದಮಯಂತೀ, ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದುದು ಸಾಕಂ, 
ಹಿಂದಿರುಗಂ ಹಿಂದಿರುಗು! 
ದಮಯಂತಿ 
(ದೂರದಲ್ಲಿ) 
ಅಂಜಿಕೆಯೇಕೆ, ಸಖಿ, ಇಗೊ ಇಗೊ ಸಿಕ್ಕಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿ ತು ಈ ಠಕ್ಕಿನ ಹಕ್ಕಿ. 
(ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ) ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯಾ ಕೆಟ್ಟ ಹಕ್ಕಿ 
(ಹಾಡು--೯) 
ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕ ದಂತೆ ಹಕ್ಕಿ ಯೆ 
ದಕ್ಕದೆಯೆ ಪೋ ಪೆ ಕೈಮಿಕ್ಕಿಯೆ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಡಿದು ಕೊಕೆ ನೋರೆ- 
یں‎ ನಕ್ಕು ನಡೆವೆ 
ಕಕ್ಕುಲತೆಗೊಳ್ಳುವೆನ್ನೊ.- 
ಳುಕ್ಕಳಿಕೆ ತರುವೆ. 
ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಹಕ್ಕಿಯೆ-- 
ಹಂಸ 
ಕಕ್ಕುಲತೆಯೆನ್ನೊಳೇಕೆ, ಚಿಕ್ಕವಳೆ 
ಉಕ್ಕಳಿಕೆಗೊಳ್ಳು ر‎ ನೀನು ತಕ್ಕನೊಳೆ. 
ದಮಯಂತಿ 
ಎಲೆ ದುಷ ಹಕ್ಕಿ, 
ತಕ್ಕವ ತಕ್ಕವನೆಂದು 
ಚಕ್ಕಂದವಾಡುವ 
ದಿಟ್ಟಹಕ್ಕಿ ತಕ್ಕುದನು ಗೈ ವೆ ನಿನಗೆ. 


ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕಿ — 
(ಹಿಡಿಯ ಹೋಗು ಹಳು, ಒಂದು ಗರಿ ಮಾತ್ರ. ಕೈಗೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಹಕ್ಕಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ.) 


ಹಂಸದಮಯಂತಿ ೨೫ 


ಪಕ್ಕ ಬಡಿದು ಈ ಹಕ್ಕಿ ಮರಳಿಯೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿತು 


ಹಂಸ 
(ಹಾ ಎಂದು ಚೀತ್ಕರಿಸಿ) | 
ಎಷ್ಟು ಒರಟೇ ನಿನ್ನ ಕೈ, ಆತನದು ಎಷ್ಟು ಮೃದು! ಆದರೂ ಎಷ್ಟು 
ದೃಢ! 
ಬ : 


ಚಕ್ಕನೆ ಹಿಡಿದೆನ್ನ 
ತೆಕ್ಕೆಯೊಳು ಬಿಗಿದರು 
ಚಿಕ್ಕಿಗರಿ ನೋಯದಂತೆ 
ಅಕ್ಕರೆಯ ತೋರಿದವ 
ಮಿಕ್ಕವ ನಿನಗೆ 


ದಮಯಂತಿ 
ನೀನಾರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದೆ, ಹಂಸ? 


ಹಂಸ 
ಆ ಪುರುಷಸಿಂಹನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರಾರು? ಆತನೇ 
ಕನಿಕರಿಸಿ ಕೈ ಬಿಟ್ಟ, ಅದರಿಂದ ಬದುಕಿ ಬಂದೆ. ಆಹಾ, ಆತನ ಔದಾರ್ಯ 


ವನ್ನು ಎಷ್ಟೆಂದು ಹೊಗಳೋಣ! ಆ ರೂಪವೋ, ಆ ಗುಣವೋ, 
ಆ ಕೌಶಲವೋ! 


ಪಟ್ಟಿನೊಳು ಹಿಡಿದರು 
ಪೆಟ್ಟಾಗದಂದದಿ 

ಕಟ್ಟಿ ನನ್ನ, ಧೀರ ಕೈ- 
ಬಿಟ್ಟ ಮೊರೆಯೆ.. 


ಹೆಂಸದಮಯಂತಿ 


ದಮಯಂತಿ 
ರಾಜಹಂಸ, ನೀನಾರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದೆಯೇ? ಹೇಗೆ, ಎಲ್ಲಿ? 


ಹಂಸ 
ಚಿಂದಂಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣೆ, ಆತನ ಉದ್ಕಾ ನವನದಲ್ಲಿನ ಕಮಲವನದಲ್ಲಿ ಪಯಣ 
ದಾಯಸವನ್ನು ತೀರಿಸ ಸಲೆಂದು ಬಳಗದೊಡನೆ ತಂಗಿದ್ದಾಗ ಆತನ ಕೈಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದೆ. ಆತನನ್ನು ಕಂಸ ಹೊರತು ಅಂಥವನಿದ್ದಾ ನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದು ಕಷ್ಟ, ದೊರೆಕುಮಾರಿ. 


ದಮಯಂತಿ 
ಏನಂದೆ, ಹಂಸ? 
ಹಂಸ 
(ಹಾಡು ೧೦) 
ಕಂಡೆ ಕಮಲಮುಖಿ, 
'ಇನಸಮತೇಜನ--॥ಪ! 
ದಿಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಲೆದೆ ತಟ್ಟನೆ ತೆರೆವ1ಅನುಪ.! 


ಕಾಂಬರ ಕಂಗಳ ತುಂಬಿ ನಿಲ್ಲುವನ 
ದುಂಡುಮೊಗದ ಕಡುಚೆಲುವನನು 
ಗೆರೆಯ ಕೂರಲವನ ನಿಡಿದು ಶೋಳವನ 
ಬೆಂಗಾವಲೋ ಎನೆ ಚೆಂಗೈಯವನ 
ldots ಕಮಲಮುಖಿ-- 


Was ಕವಿದಿಹ ಕಡಲ ಕಣ್ಣ ವನ 
ಸ es ನಲ್ಕಳೆ ಹೊಳೆಸುವನ 
ಎಲ್ಲರ ಹದುಳಕು ಇಲ್ಲಾಸರೆ ಎನೆ 
ಬಿತ್ತರದೆದೆಯ ಎತ್ತರದಾಳನು 
॥ಕಂಡೆ ಕಮಲಮುಖಿ-- 


ಹಂಸದಮುಯಂತಿ 


ಹರಳಿನ ಬಿಗುಪನು ಹೂವಿನ ಮೆಲುಪನು 
ಒಂದೆ ಹಿಡಿಯೊಳೇ ಹಿಡಿದವನ 
ಶಕ್ತಿ ಪುಷ್ಟಿ ಸೌಷ್ಠವ ಸರ್ವಾಂಗದಿ 


ಕಟ್ಟುವಡೆದ ಮೈ ಕಟ್ಟಿನವನು 
ಕಂಡೆ ಕಮಲಮುಖಿ- 


ಹುಲಿಯೊಳು ಹಿಡಿದೆನ್ನೆರಳೆಕೆಂಗಳಿಂ 
ನೋಡಿ ಕೊರಲ ನೇವರಿಸಿದನ 
ಜಗದೊಳು ನಿನಗೆಣೆ ಗಂಡಿಲ್ಲವು ಎನೆ 


ಹೆಣ್ಣೊ ಳಿಹರೆ ಎಂದರೆನಗೆ ನಕ್ಕನ 
ಕಂಡೆ ಕಮಲಮುಖಿ-- 


ತನ್ನ ಕನಸಿಗೇ ತಾ ಮರುಳಾಗುತ 
ಮರವಿನೊಳೆಲ್ಲವ ನೋಡಂವನ 

ಒಳನಲವಿನ ನಗೆವೆಳಗನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತ 
ಕೊನೆಬೆರಳನು ಮೊನೆವೀಸೆಗೆಳೆವನ 


` ಕಂಡೆಕಮಲಮುಖಿ ಇನಸ ا‎ 


ತುಂಬುಗಣ್ಣೊ ಛರಳಂಬನೆಸೆವ 
RS ಕಮಲಮುಖಿ 


ಎದೆಯಗಲದೊಳೇ ಬಗೆಯ ಹಿಡಿವನ 
ಕಂಡೆ ಕಮಲಮುಖಿ 


ಬಗೆಯ ಲಹರಿಯೊಳು ಜಗವ ತೂರುವನ 
ಕಂಡೆ ಕಮಲಮುಖಿ 


ಕಂಡ ಕಣಸಿನೊಳು ಕಾಂಬುದನೊಲ್ಲದನ 
ಕಂಡೆ ಕಮಲಮುಖಿ 
ತನ್ನಂಥವನಿನ್ನೊಬ್ಬನಿಲ್ಲದವನ 


ಚೆಂದುಳ್ಳೆ ವಳೇ ನಿನಗೆ ತಕ್ಕವನ ' 
ಕಂಡೆ: ಕಮಲಮುಖಿ 


ಇನಸಮಶೇಜನ 


ದಿಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿ ಎದೆ ತೊಟ್ಟ ನೆ ಬಿರಿವ- 
ಕಂಡೆ ಕಮಲಮುಖಿ-- 


ವ ಗ ವಾ ಅ س‎ ರ ಟಯ್ತ 


ಹಂಸದಮಯಂತಿ 
ದಮಯಂತಿ 


(ಹಾಡು- ೧೧) 
ಓ ಮರಾಳ, ನೀನೀಪರಿ ನಲ್ಲುಡಿವ ಪುರಂಷ 
ಅವನಾರೇ, ಎಲ್ಲಿಹನೇ? ನಿನ್ನಾಲಿಪುದೇ ಹರುಷ 
ಎಲೆ ಮೋಡಿಯ ಬಾನಾಡಿ, ಮರಳಿಯು ಪೇಳೆನಗೆ 
ನಿನಗೇಪರಿ ಸಂಗಡಿಸಿತು ಆತನ Ads ? 
॥ಓ ಮರಾಳ 


ಹಂಸ 
ದೊರೆಕುವರಿ, ನಿನಗೆಂದೇ ಬಿದಿ ಸೃಜಿಸಿಹ ಪುರುಷ 
ಆ ಹೆಮ್ಮೆಲೆಯಂಚಿನ ಬಾನಾಚೆಯ ನಾಡಿನ ಹರುಷ 


ಕನ್ನೈದಿಲೆ ಚೆಂದಾವರೆ ಬೆಳ್ಳಾವಲ ಕೆರೆಯ 
ಸನಿಯದಿ ಮೈಮರೆತಿರಲೆನಗಾಯಿತವನ ಸ್ಪರುಶ 


ದಮಯಂತಿ 


ಮಲೆನೀಲದಿ ದಿವದ ನೀಲ ಬೆರೆದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೇ 
ಅವನಿರುವುದು--ಬೆರೆದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೇ? 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯಿರುವಾ ನೆಲಕಾವುದೆ ಎಲ್ಲೆ ? 
ಎಲೆ ಹಂಸ, 
ಸವಿನುಡಿಯೊಳೆ ನನ್ನ ಹದುಳ ಕೆಡುವೊಲುಗೈದೆ 
ನಾನೊಲಿದೀ ನಾನೇ ನನ್ನಿಂ ಜಗುಳುವವೋಲಾದೆ. 


ಹಂಸ 
ದವಮಂಯಂತಿಯ ದವಿಸಿ ಮನದಿ ನಳನಳಿಸುವ ನಳನ 
ಆವೆಡೆಯವನೆಂಬೆನೆ ನಾ, ಎಂದೋ ನಿಮ್ಮಯ ಮಿಳನ-- 
ಅದುತನಕೀ ಮೈಮುಟ್ಟುತ ಕೊಳ್ಳು ಸೋಂಕ ನೀನವನ 
ನಾಡರಿಯೆ, ಜಾಡರಿಯೆ; ನನಗಿನ್ನಾ ಮಾನಸದೆಡೆ ಪಯಣ, 


ಹೆಂಸದಮಯಂತಿ 


ದಮಯಂತಿ 
(ಕೈಗೆ ಬಂದ ಹಂಸವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು) 
(ರಾಗ--ನೀಲಾಂಬರಿ) 


(ವೃತ್ತ) ಬಿಗಿಮೈಯ ಮೆದುಗರಿಯ ಚಿಳ್ಳಬಿಳಿಯರಸಂಚಿ 


ನಿನ್ನ ಪದ ಚಂಚು 

ಮೊದಲೊಲುಮೆ ಬಗೆಯೊಳಗೆ ಬಸಿದು ಮೈದೋರ್ವದೋ 
ಎನಲಾಯ್ತಾ, ಕೆಂಚು 

ಈ ಕೊಕ್ಕ ನೋಡಿ ನಾ ಕಂಡುದನು ನೀನೊರ್ವಳೇ 
ಕೊಂಡೊಯ್ದೆ ಎಂಬೆ 

ತೆರವ ಗೈದೆನ್ನಿರವ ಕಂಡರಿಯದೇತರದೊ 
ಹಂಜಲೊಳು ತುಂಬೆ, 


ಹಂಸ 
ಸುಯ್ಯಲವನತ್ತಡೆ, ಇತ್ತೆಡೆ ಸಯಬ್ಯತಿರು ನೀನು, 
ಹಸೆಗೆ ನಿಲಿಸುತ ನಿಮ್ಮ ಸುವ್ವಿ ಎನುವಂದಿದುವೆ ಜೇನು-- 
(ರೆಕ್ಕೆ ಬಡಿದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ) 
(ಹಾಡು- ೧೨) | 
ಹೋ ಹೋ ಹೊಹೋ ಹೊಹೋ ಹೋ ಹೊ ಹೋ! 
ಹಂಸಗಳು 
(ದೂರದಲ್ಲಿ) 
ಹೋ ಹೋ ಹೊಹೋ ಹೊಹೋ ಹೊಹೋ! 
ಹಂಸ 
ಬಂದೆ ಬಂದೆ ಬಂದೆನಿಗೋ ಬಳಗವೇ; 
ಹಾರಿ ಹಾರಿ 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಚಿಗುರುಕೆ 190ر‎ ಜಾರಿ 


೩೦ ಹಂಸದಮಯಂತಿ 
ನಂಡಿ ನುಡಿದು ಕಣಸ ತೋರಿ 
ಎದೆಗೊಲುಮೆ ಕಿಡಿಯ ತೂರಿ 
ಬಂದೆ.ಹಾರಿ, ಬಂದೆ ಹಾರಿ, ಬಂದೆ ಹಾರಿ 
ಬಂದೆ ಬಳಗವನು ಸಾರಿ 
ಮುಂದೆ ಎತ್ತ ದಾರಿ? 
ಎತ್ತ ದಾರಿ, ಎತ್ತ ದಾರಿ ? 


ಹಂಸಗಳು 


ಎತ್ತ ದಾರಿ, ಎತ್ತ ದಾರಿ ? 


ಒಂದೊಂದು 


ಎಲರೊಳು ಸರಿಕೆ 

ಹಿಮಗಿರಿ ಸರಕೆ 

ಹೊನ್ನ ಬಣ್ಣದ ಕಮಲದ ಬನಕೆ 
ಮೇಲಿನ ನೀಲದೊಳೇರಿಕೆ 

ಗಾಳಿಬೀಣೆ ಗರಿಸಾರಿಕೆ 

ವಕಾನಸವಲ ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆ 
ಓಹೋ ಒಹೋ ಒಹೋ ಒಹೋ | 


ಹಂಸ 
ಭೈಮೀ, 
ಹಂಸಗಳು . 
ಕ ಭೈಮೀ 
. ನಿನಗಿದೋ ನಮ್ಮ ಹರಕೆ - 


ಆಗಲಿ ಆಗಲಿ ಆಗಲಿ 
ನಿನಗೆ ಬೇಗ ನಳನೊಳು ಸಂಗಡಿಕೆ, 


೩೧ 


ಹಂಸದಮಯಂಕಿ 
ಹಂಸ 


ಭೈಮೀನಳ 


ಹಂಸಗಳು 
ಭೈವಿನೀನಳ, ಭೈವಮೀನಳ 
ಎಂಬ ಮನದ ಮಂಗಳಕೆ 


ಸಲುವೆವಿನ್ನು ಬಾನಿನ ಅಂಗಳಕೆ 
ಓಹೋಒಹೋ ಒಹೋ ಒಹೋ | 


ಭರತವಾಕ್ಕ | 
(ರಾಗ--ಸುರುಟಿ) 
(ವೃತ್ತ) ಕವಿಮನದ ಸರದೊಳಗೆ ಗಳಿಗೆ ನಿಲ್ಲುತ ನಮ್ಮ 


ಕಲೆಯ ಕೊಡಿಗೆಯನಿಂತು ಕೊಂಡಂಚೆಯುಲಿವು 
ಈ ಕತೆಗೆ ಆದರದಿ ಮನವಿತ್ತ ರಸಿಕರಿಗೆ 


ತರಲಿ ಸಿರಿಸರಸತಿಯರೊಲವನನಂದಿನವು. 
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ಹಂಸದಮಯುಂತಿ 
(ಹಾಡುಗಳ ಸ ೈರೆಪ್ರಸ್ತಾರ) 
೧. ವ್ಯಥೆಗಳ ಕಳೆಯುವ ಕತೆಗಾರ 


ಆದಿತಾಳ 





ರಾಗ-ಕೇದಾರ] 

ೀಗಮಾಪಮಾ ।ಗಾಮ Ti r O O Al ೀಸಸಾಸಾ!। ಸಾರಿಸನಿಪಪಾ॥ 
— ہو جک رج ہہ ہہ‎ 
ೀಸಾಸ।ರೀರಿಸಸಾ|ರೀರಿಸಸಾಸಾ| 0 Il 





ನಿ ನ್ನ1ಕಲ-ಗೆ! ಯಾ--ವುದು। ಭಾ--ರ-॥ 





॥ವೃಥೆಗಳ। ಕಳೆಯುವ। ಕತೆಗಾ1ರ-॥ನಿನ್ನ । ಲೆಗೆ/ಗಾಮಗಗರಿರಿಸ। ಸರೀಸಸಾ॥ 
ಯಾ- ವು-ದು | ಭಾ--ರ॥ 

ೇೀಪಾಪಪಾ 1 ಸಾಸಸ ॥ ೀ ನಿ ರೇಸೆನೀ | ಪಾನಿಪಪಮಮಗ I 

== ಯಾವುದು । ವಿಸ್ತರ ।|-ಯಾ-ವುದು | ದು--ಸ್ತ-ರ-॥ 

¢ ಗಮಾನಿಪಾ | ಪಮಪಮ ಮಗಗರಿ | 700A Aol ಸೀ॥ 

SAAS Z- o ಷ-ದ.। ಹ-ರಿ-ಕಾ|ರ--॥ 








ೀಗಮನಿಪಪವಂಠ | ಮಗಗ O ರಿಸ!  ಸಸಾರಿಸಾ।|ರಿಸಸಾ॥ 
== ಹಿಹಾ- - - | ರಿ-ತಂ-ಹೆ- 1 -ಇಗ್ಗ ಡಲನು! ಎಂ-ಬೆ॥ 


ೇಪಪಾಸಸಾ | ರೀರಿಸ ಸಸ | ರೀಸಸ!। ರೀಸಸಾ॥ 
[ಶ್‌ ದರು | ಬೆ ಟ್ವಿದೊ! ಛೆಂ- ಬೆ ॥ 


ೇಪಸಾ । ಸಸಸಾ | ರಿಸಸಸ।ನಿರಿಸು ಪಾ॥ 
“ನಿನ್ನೂ | ಹೆಯ Bel ರಾ-ಳ ವ | ತುಂ----ಬೆ॥ 


ಹಂಸದಮಯಂತಿ ೩೩ 


ಪಾ 3 >1 £ನಿಸರಿಸೆನಿಪಾ! CN BoD Bo Sol ಮಗಾರಿ ಸಾ॥ 











A 
ಸೃ - ۔۔ ارت‎ BF-a-ml &© O0 Go--1| B---ill 
Ilo ۷ ಕಳೆಯುವ ॥ 
ೀಗಮಾ ಪ ಪಮ len me 5 331 008 Fo 
ಆರ್ಕ್‌ ಮ 


SAARI جح‎ 83883 خ١‎ ಪಾಪಪ!ಸಾಸಾ॥ 
ಮುನಿಯತೋ 1 -ಹಿಗ -ವಂ-! ರಾಂಗನೆ | ಮೇಳ!॥ 








IZSIZ SIXA DRDI ಸರಿ HAT! 
ಸುರರೆಡೆ। ಯೊಳೆಕಲಿ। ಪುರು Ad- 15 








e ಗಗಾಮ Dol ನಿಪಪಮ ಮಾ ۱ ಪಾನಿಪಪಮಮಾ | ನಿಪಾಮಗಾ॥ ಮರಿ 
- GOH --W-Al &,0----G ا‎ ಹಾ--ಲ॥ == 
॥ ವೃಥೆಗಳ ಕಳೆಯುವ ॥ 


eer ಮಾ ಪ ಮಾ | ಪನಿಪವಂಮಗಗರಿ | 18٦ AAA! Koce il 
| ಮಾ-ತೊಳೆ! Q--- 3, جس سرت‎ ٣ 


ಸಸ!ರೀಸಸಸ!ರೀೀಸಸಸ|ಸಾೀ॥0 
سی‎ ic a - - ONO ê 





eH | ಸಾ 3۱و‎ oS ಸಾಸ O 1 ರಿಗಾಸಸಾ॥ 
چا چپ انا ا مشش‎ NE ام کچ‎ 
ಸಾಸಾಸನಿ।ಸ ರಿಸಿ B ۱ع‎ ಗಾ ಮನಿಪ ಪಮ! 1 71 


ನಿನ್ನನ-|।ದಾ---ರಿಗೆ ಹೋ-ಲಸು- 1 ۔ ۔ ۔۔ تچ‎ 1| 
ವೃಥೆಗಳ ಕಳೆಯುವ ॥ 


ಹಂಸೆದಮಯಂತಿ 
೨. ಕರೆವುದು ಹೈಮಾಚಲರಸ 














ರಾಗ--ಹಂಸಧ್ವನಿ] [ಚತುಶ್ರ ಏಕತಾಳ 
ನಿ ರಿ ಸನಿ ಪಾಗ ಪಸನಿಸಾಪಪಪಪರೇರಿಸಿರೀ eee 
i جس او‎ ಬಂಧುಗಳೇ = - - - 
A 8 ۴۶ 
ات‎ 
ಪಾಪಾನಿಪ 


ಪಪಗಪನಿಪಗಪಗಪಗಪ 
= ಮಂಜಿನ Roma ಕಳೆದಿರೆ Dave 
ಪಗಪಸ j Delf rf O Ff Hf Dd ಸಸರೀಸ ಸಸಸಸಾರಿಸಸಸಪಾ 
ಧುಮಾುಕುಶಿ ವೆ ನೆಗೆದು ನೆಗೆದ: ನೆಗೆದು By ಳೆದಪ್ಪು ಸ ಸತಾ 


| 


| 
J 








ನೀ ನೀರೋ ಟಗಳಿಗೊ 





ಗಪ ಸನಿ ಸ್ಯಾಗಗ ಗರ وہ ہہ مد‎ OR x ಸರಿಸನಿ 

ಲ್ಲಪಿಸುತಿ 3 e ರಾತಾ bare ಅಲೆಗ ಳ ہیں‎ ಸರಿತ 
ಪನಿಪಗರೀ 
ಕಳೆಯುವರಾ 














ಗಗೆಗವಗಿಂಸ ಸರೀಗರಿಸಸಸಸಸರಿಸನಿನಿರಿಸಿ 

be ae OB سواہ‎ ಘಾನಾ 
ಪಾಪ ಗರೀ 
227 | ರರು ಹೈಮಾಚಂರಃ॥ 
S60 WO ವಿರಾ 

Es 000 ನಿರಿರಿರಿನಿರಿಗರಿಸನವು 

mm =—- | .شس‎ hee _ے]‎ 

ನೀ -ರಿನಳೆಯ ತಂ-ಬೂ-ರಿಯ ವೀ ನಾ ತಿನುಡಿಸುವಪಾ 

ರಿರಿನಿಪನಿನಿ 

ದಗಳ-ಸ್ನ- 











ಹೆಂಸದಮಯಂತಿ ೩೫ 


FR 
ಗಗರಿಸರಿಗರಿರರೀರಿಗರಿಸಸೆಸೆನನರಿಗಂನ ಐ اح‎ 53 
seeds ತಾಳ ವನಂ-ಕಿಸಿನಡೆಯತೋ-ರ್ವಜನದಿ ۵۰ © 


ಗಾರೀರಿರಿನಿ ಪನಿರೀಗಗಗಪಗರಿಸಸ 
9 ہو‎ © ವಾ ಗಣ ಬರಿ 


ಗಾಗಗಗಗಗರಿ 
ಚಂಚಲಜಲದ- 























ಸಗರಿಸಗರಿಸ ತ اح‎ a 
ಮೂ-ಕ ಭಾ-ವಗಳೆರೇ ಗೊಳಂವ ಪರಿನೆರ Vo ದೇ-ಳು ತ|ತೇ-ಲುವ 
ನಿರಿನಿಪಪಾರೀ ॥ ಕರೆವುದು ಹೈಮಾಚಲಸರ ॥ 

ಚಂ-ದಿಗ್ಗರೆಲ್ಲಿ 
ಸರಿಸಸರಿಸನಿಪುಪನಿಪಪನಿಪಪಗಗಪಗಗಪಗಗರಿರಿಸಸಾೇ 
ಹಾ-ರಿಹಾ-ರಿ ನಾ-[ವೂ-ರ da SBE seth - - ತ 











ಪಾಪಪಾನಿಗಾಗಪಪಪಾನಿಗಾ ಗಪಪಪಾಪಗರಿರಿಸ ಸೀ 
ದೂ ರದೂರಕಾಾ-ರ ಠೀ ರಕೋ|ಗುಡುತ ಸೇರು ವ್ರದಕ جج ۔‎ 








ಗ ಪಗ ರಿಸಾರಿಗ್ಗರಿ ಸಪಾಗರಿ ಸನಿಪಪಪಾರೀ 
ಳ್ಕೊರಲೊಳುಗಾಳಿಯಕೊ ರೆ ದಾಗಸದೊಳುಬ ಮಾಡಿ 








ಗಾಗಪಗರಿರಿಸ 
oe el 








ಸ ma ಪಪ ಪ ಪಾ ا‎ 
سس‎ | 








ಉತ್ತರ 





ಗಾಪಗಗಾರಿಸ 
ದಂತ್ತರ ರದತ್ತಣ ಣ 





gi. ಹಂಸದಮಯಂತಿ _ 


ನಿನಿರೀಸ ನಿನಿರಿ 


ನಗದೊ ತ್ಮಡ Dod 


ಸನಿಪಾಪಗರಿರಿ 


ಗಿರುವ ಸುವುನಸರೆ 


ನೀರಿರಿಸ ನಿ ಪಾ 


[SS سے‎ 


ತ್ತ್ರಲುನೆರೆವ 














ನೀರಿರಿನೀರಿರಿ 
































EEEE 
ಸೆ ನಿಪಾಸರಿಸ ನಿಪಾ ರೀ ee ಸರಿಸನಿಪಾ ರೀ 
ರೊಲಿವ ಸರೆ ದೆಡೆಗೋಪೋ ಸಾ. -ರುವೆವೋ ಷೋ 

॥ ಕರೆವುದು ॥ 
ಗಗಗಪಾಪಪಪ|ನೀರಿನೀಪಪಗ|ಪಪನಿಪಾಗಗರಿ| , 
ي8 8> ھت‎ 1(6 EEEN th <8 

ರೀ ರಿ ಸಸಾ 
ಗಾಳ-- 








ಗರಿರಿಸ me daar ಗಪಪಪಗ 
ese سے سس سپا‎ 
ಗಪಪಗಪನಿನಿಸ 
ದಣಿವ ಕೆರಳಿ ಸದ 


زج جج بج ಪಾಪಪ‏ 


90,8 ಸಿತದರ 

















a ^ XE A Do 











ಗಪಪಗಪಪ ಗರಿರಿಸಸಾೋೀಪಪ 

ಬಿಡುವಿ ہد 0ت دع - - - - حا مہ دہ ق اج‎ ಜಾ 
ನೀ ।ಸಾರಿಗಾರಿ 
ರಿ ಹೋಹೋ- - 











T ಸಗರಿ ಸಾಸಗ ರಿ Ox mee 
ಬಗೆ BAC 0:3 








ಜಾ-ರಿ- - - 





ಹಂಸದಮಯಂತಿ ೩೭ 


mm ل‎ Oe ಣ್‌ 


ತಡಿಯ ಹೆಮ್ಮರದ 


ನೆರಳ ದೋಲಿಸುತ 


ಬಳಿಗೆ ಬರುವ ತೆರೆ 


ಗಾಪಪಪ|ಗಪಪಗಪಪ |‏ ہے اخ کے 




















ನೀ।ಗಗಗಪೆಗಗರೀ 
ಯ 1(ಕರದೊ ಳಾಂ-ತುನೀ 
ರೇರಿಸಗರಿಸಾಸಾನಿನೀನಿನಿನಿಗೆರಿರೆಸೆಸು 
ನೆನ್ನ ರತುನವಪೇಎಂಬತಾವರೆಯ/ಮರೆ ಯ -- - 














ಗಾಗಗಗಗಗರಿ 
ಸೇರಿದಣಿವ ಕಳೆ 


ಗಾರೀ 
ದು ನ 











ಗಾಪಗಗರಿರಿರಿ 
ನಾ ಳೆ ಪಯಣ ಕನು 


ರೀಗರಿರಿರೀ ನಿಪನಿ ರೀ. 
ಮ್ಮಾಯಸವ ನಿದ್ದೆಗರೆದು 











ರೀ ರಿಸಾನಿಪಪ 
ಇಂದು ತೋಪಿಗಿಳಿ 


ಸಾರಿಸಾನಿಪಾ 
ವಪ್ಪ ಬನ್ನಿರೇ 











'ಪಾನೀನಿನಿನಿನಿ 
ಎಂದೆಂಬ ಬನದ 


ಪಾನೀನಿನಿನಿನಿ 
ಮುಂದ ಕೈ ಪಯಣ 


%0 ¢ ¢ 
ದಂ 


ಪಾನೀನಿನಿನಿನಿ 
ಇಂದಿಲ್ಲಿ ಬಿಡುವು 

















ನಿಪ ನೀ 
ಕರೆಯ 








ಗಾಗಗರಿಗಾಗ 
ಮನ್ನಿಸುತಈಗ 


de ٥٤٥ 


ನೀರಿರಿರಿನೀನಿ|. 
ಭಾವಿಸುವ ಹೂವ | 


ಹೊಂಗನಸ ನಾಂತ 











BOO Dee 
D 





ag ಹಂಸದಮಯಂತಿ 
A. ಮನದ ತೆರವನರಿವರಾರು 
ರಾಗ--ಕೀರವಾಣಿ] [ತಾಳ ರೂಪಕ 
ಪದ।ಪಮಮಮಗ॥ಮಗಮಪ!ಪಮಗರಿಸ॥ 
ಮನ!ದತೆ ರ ವ -॥ನ -ರಿ - |! ವ- ರಾ-ರುಔ 
ೀನಿಸ|ೀರಿರೀಗಗ![ e oDd ee 
ಕನ -A8 ನೆಲೆ॥-ಅದು- ॥ 








838۱۰۵8۰ ۱۰٠٢۹ ۱۰٢8 چج‎ I 
ಬಯ! ADGA wool -ಕೆಯ-ರಿ - 039 l 








ೀದನಿ | ೀರಿನಿರಿನೀನಿದ॥ 
“ದರ।-ಕೆಯೊಂ-ದ-॥ 


ಮಗಮಪ!ಪಮಗರಿಸ!॥ 
ನ-ರಿ-1ಯು-ವಂ-ಥಃ।॥ | 





॥ ಮನದ ತೆರೆವ ॥ 


| 


ಪಾೋೀದ।ಪಮವಮಮ॥।ವಮಗಾಮ।ಪಾಮಾಗರೀ॥ 
ಕಂಗ।ಳಸೆರಗ॥ಹಿಡಿದೆ |ಳೆ ವಂ ದ ದ॥ 








ಸಸಾರಿ।ರೀರೀರಿ ಸರೀ॥ 
Bod! ನಣವು - Oil 
کین لد وت‎ ರೀಸ॥ 
WN 1 ¢ “-7॥-ಅ|ಲ್ಲಗಳೆದು॥ಎಲ್ಲ। - ۷ع ہ و‎ | 


€ದನಿ।ನಿರಿರಿಗರೀನಿದ॥ 
"ನೊ- | og ۔‎ - Of - ا‎ 


ಹಂಸದಮಯಂತಿ  . aF 
ವಂಗಮಪ!ಪಮಗರಿಸ 

ಅ-ಲೆ ۔‎ ١ ಹಾ -QI 
ಪಾ।ದಪಪಮವಮವಮ॥ e aor Î a zo to r ri rî lI 
ತುಂ।ಬಿ - ಬ - ರುವ॥ Zoi- ؿ‎ ಳಿಯ 

ಮ ಗಪಮ।ಮಮಗರಿಸಾ॥ 

ತಂ -ಬಿ- |1ನಿಂ೨ ೨ ಬೆ ॥ 


॥ ಮನದ ತೆರವ ॥ 








ರಿಗ। تس دہ‎ ۲۱٢۰۵7 COE ORDI ee 
ತ- 18, ತೋ॥ - ಎಂ-| ಬ ಪರಿಯೊ॥ ಳಾ---1-- 








ಗಾೀರಿಸಾ॥ 
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-  ಶೆರವನು॥ 
1ಪೋ ಪೋ 
ರ 
Id ¢ DO So e NI NO € O FX 3 Al ×3 8 Dol 
Mes ಪೊ مہ 31 ء‎ e 3ت ۱[ 8 ج‎ m1 
Ad O 2o W 7 Oel 
ನಿನ್ನನೆವರಿಸೆ॥ 








öğ ಹಂಸದಮಯಂತಿ 


ಪಾಪಸ। ಸಸಾ।|£ ರಿಮಾಗರೀ! ಸಸನಿದಪಾ! 
ಪೋಗಿಪೇ। -೪ಿನಿ। -ನ್ನಿರವಿನ-! ತೆರವ- doll 








ಭಾ ಮಿನಿ।ಯೆ-ದೆ-ಯ-ನು| - ಶೆ ರೆ ವೆ ನು! 
ೀಮಗಮಾಗರೀ 


ನಿ-ನಗೆ - 


1 ಪಾ। 








ಪಾಪಮಮಾಮಂಗ!ಗಗಗರಿರಿಸಸಾ! ಸಾಸಪಪಾ! 
Ze ن جج‎ ಶಫೋಷೆವು! ಹರಸುತಅರಸೆ। ಆ ಹಃ 
ಸಾರಿಮವಮಗರೀ॥ 





॥ಪೋಗಿ ಪೇಳಿ ನಿನ್ನಿರವಿನ ತೆರವನು। 
1ಕಾಮಿನಿಯೆದೆಯನುಂ ಶೆರೆವೆವು 1 


೭. ಸಂಜೆ ಬಿನದಕೆ ಬನ್ನಿರೇ ಸಖಿ 
ರಾಗ--ನಠಭೈರವಿ] [ಚತುಶ್ರ ھ٤‎ 


ಪೀದಪದಪದ!ನೀದಪಾಪದ!ನೀದಪಾಪದ! 

ಸಾಜನ್‌ WA, KAD vA, de A DI 
ನೀೀದ ಪಾಟ 
ಬ ನ್ನಿ ರೇ॥ 








ಔಂಸೆದಮಯಂತಿ ೪೯ 


ಪೀಮಮಂಗಗರಿ! ರಿಮಮಗಗರಿರೀೀೀವಂಗ 


ee EE TT 


ದುಂಡು جج‎ - OR ۱ ಮುಗುಳಿನ wo - Bl-- -~ ಇ 
ಗಾರಿ | ಸಾಸರಿಮಗಾರಿ|! DOC Ci 
ತನ್ನಿ !ರೇಸಖಿತ -ನ್ನಿ।!ರೇ--॥ 


ಪಾದನಿಸರಿಸೆಸೆ 1ನೀದಪಾ!ಪಾದನಿಸರಿಸಸೆ! 

ತೋಟದ ಜಹಶಾಕು1ಸೇರಿರೆ 1 ಕೂಟದಗೆಲವನು! 
ನೀದಪಾಪಪ! 
ತೋರಿರೆನವಂ! 


ಪನಿದಪಮದಪವಂ।ಗಮಗಮಪಾ।ಪದಪ 

ಗಾ BO ಜಯವನು।ಕೋ--ರಿ ರೆ 1 ಮುಗಿವ 
ao 21818 1 
اد رہ وی‎ BE 
॥ ಸಂಜೆ ಬಿನದಕೆ ಬನ್ನಿರೇ ಸಖಿ ಬನ್ನಿರೇ ॥ 











ಸಾರಿನಿಸಾ | ಸಾರಿನಿಸಾ | ನಿಸಾೇನಿಸಾಜ |ರಿಸೀ! 
ಬಂದೆವಿದೋ। ಬಂದೆವಿದೋ! ಇರೋಣದೊ |ಇದೋ--! 























Ome ce il 


ಇದೋ =| 


90 ಹಂಸದಮ ಯತಿ 

ಪದಪಮಪಮಮವಗ!ಗಮಗಮಪಾ।ಪದಪಮ 

ದಂಂ-ಡುಮ-ಲ್ಲಿ ಗೆಯ 1 Bo- -g ನು | ದಂ-ಡೆಯ 
ಮಪಮಗ!ಗಮಗಮಪಾ!। 
ಹೂ-ಗಳ إ‎ ದುಂ- -BX | 


ಪಾನೀ'ಸಾರಿಸ।ಸಾನಿನಿ ದದಪಾ।ಪನಿದಪಮದಪಮ! 
ಅಂಗೈ ಯೇನ 1 ಹಸ ನಗ ವ 1 87-3 مھ م2‎ OF ODI 
` Tito r a me | 
ಚೆಂ- - جج ج‎ I 
لت اف تا سرت‎ DE 
ಮಿಸುನಿಯ ಕುಸುರಿಯ | ಹಾರ دع وو دہ‎ (ಮಾಷ 
ಮಪಮಗ।ಸಾನಿರಿಸಾ॥ 
ಬಿ ನದಕೆ। HUDA 





॥ ಸಂಜೆ ಬಿನದಕೆ ಬನ್ನಿರೇ ॥ 


ಸಾರಿನಿಸಾ।ಸಾರಿನಿಸಾ[ನೀನಿದನೀನಿದ |ನೀದವಾ। 
ಈ ವಿಮ ಲೇ। ಬಾಕನುಲೀ। ನನ್ನನ ವಾತ ನಾಲ 








DIVA ಸ ಪಾನಿನಿ MOOI ನೀನೆ ನೆ Radar ಪನಿದಪನಿದಪಪ॥ 
EEE ر‎ UIE ® 880٥م ےچ‎ ಸಿಂ-ಗರ 1۱ 





ಗಾ € Bo Do | 
ಮುಂದಲೆ | 


ಜಂಸದಮಯಾಂತಿ ' ೪೧ 
ಪಪಪನಿನಿಸಸಸ1ರಿರಿರಿರಿರೀರಿರಿ[ರಿಗರಿಸರಿಸನಿನಿ! 
ಸುಳಿ ಗುರುಂ ಳೊಳುನರು | ಬೆಳಕನು ಬೀರುವ 1 ಮಣಿಯನುರುಳಿ ಸಲಿ! 

ಪದನಿದಪಾ॥ 
| ಬೈ--ತಲೆ॥ 
॥ ಬಾ ವಿಮಲೇ . . . , ಶಕುಂತಲೇ ॥ 





— ಸನಿನಿ[ನಿರಿಸ ಸನಿದದದದ1ಪನಿದಪ 


ದಳವತೆರೆದಅರ |ವಿಂ-ದವ ಕರದೊಳ ।ಗಾ-ಡಿ ಸಿ ಸಿ 
ಮದಪಮ!ಗಮಗದಪಾ!। 


ಮೈ-ಹುನು। ತಾ: ಕಸು ತ | 
ಪದಪಪನಿನಿನಿಸ1ಸಗರಿರಿಸನಿನೀ।ಪದನೀನಿನಿದದ। 


ಮುಸುರು ವ ಗೆ ಮ- । ಲ್ಗಳಿಗೊಳು ವೊಲುವಾಾ | ವಿನ ಮಂ ಜರಿಯನು | 
ನೀದದಪಾ! 


ಸೋಕಿಸಂತ | 





MATE رہم دہ‎ SI OE ہی ہیں‎ Je 

ವೆಂ-ಲ್ಲಡಿ ಯೊದೆತವ | ಮರುಳಿಸು ವಸುಗೆಯ।ಕನ್ನೈದಿಲೆ ಹೊ: ಹೊಸ! 
a ಐ ಈ 9 e'o ಆ ô 
ರಿವುಮಗಗರಿಸಸ 
W- ಲ್ಲಿ ಗೆಯೊಸಗೆಯ | 

ಸಾನಿನೀದದಪ!ಪಾವಂಗರಿಸಸ! 


॥ ಸಂಜೆ ಬಿನದಕೆ ಬನ್ನಿರೇ ॥‏ سح سا 
pe‏ وت | ಚೆಂಡನೇಟದಮ!। ಯಂ ತಿ ಗುಣಿಸಲಂ‏ 


200780100 VARANA 


ae ಇರಾ را‎ ಕ್‌ 


ನ ಮಾಯಿ ಮನಾ ಪಾಸ ಸಾ ಹಾರಾಹಾಹಾ ಇಷಾ. 


ETE  ۔‎ ar ار‎ rere ವಶ ದ. Beene, ಬ ರಾಡಿ 


$೨ ಹಂಸದಮಯಂತಿ 
ಪಸಸಸಸಸಸಸ।ನಿರಿಸನಿದದದದ [ಪನಿದಪ 
ನೆಲದೆದೆ। ಜು-ಮ್ಮೆಂ- ದಿತೊಎನೆ| ನೇ-ವುರ ವ್ರರ 
ಮದಪಮಂ! Rana do! 











ದಿನಿದನಿ | H-D’ 


ಪದಪಪನಿನಿನಿಸ!ಸಗರರಿಸ ನಿನಿನಿ। ಪದನೀನಿನಿದದ! 
ಬಳುಕಿಬಳುಕ ಚೆಂ ಡಾ-ಡುವಚಳಕವ ಇರಷಾತತಾಶ | 
ನಿನಿನಿದ Do | 
ಹೊಗಳುತಿ ರೆ | 





ಪನಿನಿಸಸರಿರಿರಿ।ರಿಮಗಗರಿರಿಸಾ! MARDER 
ಜ-ವ್ವನದೇ-ರುವೆ | So ದೆಯತೇ-ರಿಗೆ | ہ5‎ B Td وج‎ 23000! 














ನಿರಿಸನಿದಾದದ! dade 

ವಾ-ಫೆಯ ರೀತಿಗೆ | ತ್ತಿ ನ 
ಮದಪವಮ।ಗವಂಗದಪಾ। 
D- ರವು1ತೊನೆಯುತಿ ರೆ। 











J 


ಪಸಸಸ ಸಸಸಸ | ನಿರಿಸನಿನಿದದಾ। ಪನಿದಪ 
ಜಿ ONEN ಮೊಗದೊಳು ಮೂ -ಡಂತಿರೆ-ಚಂ | ಬೆಳಕದ 


ಮದಪಮ। ಗಮಗದಪಾ! 
ರೊಳುತುಳು | -g ರೆ | 


ಹಂಸದಮಯಂತಿ ೫೩ 


ಪವನಿನಿಸಸರಿರೀ।ರಿಮಮಗಗರಿಸಾ॥ 
ಬಿಡುಗ- 0 ا‎ ದಳದೊಳುನೆರೆದು | 





ಸಾನಿನೀದದಪ! ಮಪಪವು ಗರಿಸಸ I 
ನೋಡುವಂಥದಮ! ಯಂ-ಶಿಯು ಬಿನದಕೆ ॥ 


॥ ಸಂಜೆ ಬಿನದಕೆ ಬನ್ನಿರೇ ॥ 
॥ ತೋಟದ ಬಯಲೊಳು Redd | 
1ಕೂಟದ ಬಿನದವ ತೋರಿರೆ | 
1ನಮ:ಗಾಟದಿ ಗೆಲವನು ಕೋರಿರೆ | 
1ಮುಗಿವಮುಂನ್ನ ಚಿಂದಾವರೆ ॥ 





ನೀಸಾೀನಿದಾಗದಾನೀದಪಾ।ಪಾದಾಪಮಾ। 

ನರ್ನಸಹ। ಬನ್ನೀ ಸಖಿ 1ಚೆಂದಾವರೆ | 
ಮವಂಗಾಮಪಾ 
nod On! 








ಪೂ ದಾಪಮಾ | ಪ ಪಗಾಮಪಾ | AC Aol a Wo | 

ಪಾವಾನಾ 1 med O Alaa | 
ದಾನೀದಪಾ | 
ಬಂಡಿ ನೊಳು | 





کی 


ನಿ 
ಪಪವದಾಪಪಾ।ಪಪಗಾೋಾಮಪಾ।ಪಪದಾಪಪಾ! 


ನೆಲಸಂಪಿಗೆ। ನೆನೆ ವಲ್ಲಿ ಗೆ |ನನೆಗೊಂಚಲು 


m 


z a Moe Wd Do | 
ತೊನೆ ವ و‎ ١ 





+ سے م 


see 


೪೪ ಹೆಂಸದಮಯಂತಿ : 


ಮಾಪಮಾಪಮಪ!।ಗಮಗಮಂಪಾ ।1ಪಾಪಮಾಪಮಪ! 


ಸುಗ್ಗಿ ಹಕ್ಕಿ ಕ ವ و‎ | ದುಂಬಿಸೊಕ್ಕಿಮೊರೆ। 
NON Do Do | 


i ವು 7198 








سو مم و ا - 


ಹಿಗ್ಗು ಹರಸಿಬರು। × 0ت 11 و6 ئا‎ ನಮ್ಮತೊರೆ | 
| AHAC 


ವ--ಕ್ಷಗೆ । 








ಸಾರೀಸನೀ।ನೀಸಾನಿದಾ।ಪನಿದಪಮದಪಮ!। 
ACAD ID ھک‎ ۲88۷-195 mw ans | 
ಗಮಗಮಪಾ। 
ವ- -9 ಗೆ | 





ಪಾಪಮ.ಪಮಮಗ!।ಗಮಗಮಪಾ॥ 
ಹಿಗ್ಗು ಹರಸಿ ಬರು।ವ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ॥ 





॥ ಸಂಜೆ ಬಿನದಕೆ ಬನ್ನಿರೇ ॥ 


©. ನೋಡು ಸಖಿ ನೋಡು ನೋಡದೊ 
ರಾಗ- ಖರಹರಪ್ರಿಯ] [ರೂಪಕತಾಳ 
ಪಾೋೀದ!ನಿಪಾ॥ಮಾಗ।/।ಮಾಗಮಾ॥ 
ےک‎ ಸಖಿ dae l dee ج‎ ದೋ॥ 
٦ | MeO 1 me O na Il 
ಬಾನ | ಮೋಡಿಯ॥ 


ಹಂಸದಮಯಂತಿ ೫೫ 


ರೀೀಸ!ರೀೀಸರೀ॥ರಿಮಗರಿ! ಸಾರಿವಂಗರಿಸಾ॥., 
ہے‎ 
a 








QD ನ॥।ೃದೇನದು॥ wo- -- 175 ಹಂ-- -ಸ il 
٥ رو‎ 1815 11 
ಹೆಂ-«--1ಸ--॥ 


ದಾೀನಿ1ಸನಿಸಾ॥ದಾೋನಿ।ಸನಿಸರೀಸ॥ರಿವುಗರಿ।ಸಾ 








ರತ್‌ | ಚೆಲು ವೆ॥ w- ھ‎ ۱ ಚಿಲುವೆ 
ರಿಮಗರಿಸಾ॥ 
do---A ۱ 

گا 

٥ تل‎ 1081 ಸಾ 

ಹಂ---1ಸ--॥ 








ದನಿಸಾ।1ನಿಸಾ॥ದಾನಿ! ಸನಿಸಾ॥ರಿಗಮಮ!। - 
ತವಾ و‎ ಬೆಳ್ಳಿ 1 ಮುಗಿಲು1 ಹರಣವ I 


ಗರಿಸಾನಿದಪಾ॥ 
ಗೊಂ- - ۵ ZWA I 


ನಾನಿದ[ಸಾನಿದದದಪಾಗಸಾನಿದ!ಪಮಗಮಾಗರಿಸ॥ 


ಸುಗ್ಗಿಯ | ಕಮ್ಮೆಲ ರರಳೋ॥ ಏನಿದು! ಎನೆ ಮನಂಗೊಳುವ ॥ 








॥ನೋಡು ಸಖಿ ನೀಲದೊಳೆಗೆ I 
॥ಲೀಲೆಯಿಂದಳಿ ತೇಲಿಬರುವೀ I 





ಗಾ 


“=e 


೫೬ ಹಂಸದವಂಯಂಂತಿ 





ರಿವುಗರಿ।ಸಾರಿಮಗರಿಸಾ॥।ರಿಮಗರಿ॥।ಸಾಗ॥ 
ಹಂ-ಸವ।ನುಹಂ- ಸವನು॥।ಹಂ-ಸವ।ನು--॥ 








ದಾನಿ।ಸನಿಸಾ॥ದನಿ। ಸನಿಸಸ॥ರಿಗಮಾ | 
ಇಂಗ !ಡಲಿನ ॥ ಸೊದೆ! ಗಡಲಿನ॥ವೆಂ-- | 








ಗರಿಸಾನಿದಪಾ॥ 
ے٥‎ ۱۷ 





ಸಭ | EET RE een ರನ್ನ್‌ 


×38 ನಿದದದಪಾ॥ಸಾ ಸಾನಿದ।!ಪಮಗಪಮಗರಿಸ॥ 








ನೋಡು ಸಖಿ 

ನೋಡು ನೋಡದೊ 
ಮೋಡಿಯಂಚೆಯ 

ಮೂಡಿಬರುವ ಕನಸು ಕನಸು ಕನಸು 


iy 
ا‎ ನುಗು ರೇ ॥ 


ಸಸಾನಿದದಮ॥ದಾನಿ | ಸನಿ ನಾದನಿ॥‏ ا 
ನಾರು ರು | ಬಿಟ್ಟ Ge e- ॥‏ ا ے - ہے بج ರ್ಬಾ-ನ್ಮನ | ದೊಳು ಈ ಸ್ವಂ‏ 


9 ಸನಿಸಾ ರಿಗಮಾ। Om ನಿದಪಾ॥ 
1೪; ಳಾರು।|ಬಿಟ್ಟರೇ॥ ವಾಗ Ne 1 ಶ್ವರಿಯೋಸರಥೋ॥ 





ಹಂಸದಮಯಂತಿ ೫೭ 


ಸಸಾನಿ।ದಪದಪಮಂಗರಿಸ॥ 
ಸ್ವಾ ಸಾಗತ।ಸಾ ಕ್ರಾ ಗತ ನಿನಗೆ॥ ಸರೋವ 1 ರ ದ ಸುಕುಮಾ -ರಿಯೆ ॥ 











ನೋಡು ಸಖಿ 

ನೋಡು ನೋಡದೊ 

ಮೋಡಿಯಿಂದಲಿ 

ಬಾನೊಳಾಡುವೀ ಹೆಂಸವನು ಹಂಸವನಂ ಹಂಸವನು 


(ಹಿಂದಿನ ಚರಣದ “ಸೊದೆಗಡಲಿನ , . . ಏನಿದು ಎನೆ" ಎಂಬಂತೆ) 


ಸರಳಿನಂತೆ 

ಕೊರಲನೀಡಿ 

ಬೆರಳನು ಬೀಣೆಯೊಳೆಂತೊ 
ಗರಿಯನು ಗೌಳಿಯೊಳಲುಗಿಸಿ 


l ನೋಡು ಸಖಿ॥ 


೯. ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಹಕ್ಕಿಯೆ 


ರಾಗ-ಬೇಹಾಗ್‌] [ಚತುರಶ್ರ; ಏಕ ತಾಳ 
ಗಮಗಮಗಮಗರಿನೀರಿಗಾ|ಯಮಪಮಪ ಮಂಪರಿಗ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕದಂ aa رة‎ Da ಕ್ಕ ದೆಯೆ. ಪೋಪೆ ಕೈ- 

















O m W nd 
-ಮಿಕ್ಕಿಯೆ 
ಪಗಗಮಪವಮಪರಿ 
ಕ ಕ್ಕುಲತೆ ಗೊಳು ವೆನ್ನೊ 





ಪನಿನಿನಿನೀ ನಿ ರಿನಿ ನಿಪ ದ ದದ ಮದಪಾ 
zê, ಡದು ಕಾಕ್ಯನಾನ(ಮಾದಿನಕ್ಕು 
ಗಮಗವಂಗರಿಸಾ 
ہہت‎ 9 8 8 




















೫೮ ಹಂಸದಮಯಂತಿ 


ಸಮಗಮಪದಪಪ 


ಪನಿನಿನಿನಿರಿನಿನಿಪದಪದಪಾ 
ಉಕ್ಕಳಿ 8 ಗೊಳ್ಳುನೀನು 


ಕಕ್ಕುಲ ಕಕ್ಕುಲತೆ ಯೆನ್ನೊ ಂನ್ನೊಳೇಕೆಚಿ ಕೃ - -ವಳೆ 
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ತಕ್ಕನೊಳೆ 











॥ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕಿ ॥ 





ಸಮಗವುಪದಪಪ 
ದಿಟ್ಟ ಹಕ್ಕಿ ತಕ್ಕುದನು 











ನಿನಿನಿನಿನಿರಿನಿಪಪದಪದಪಾಪಪ 
= ವ ತಕ್ಕವೆ ನೆಂದುಜೆ ಕ್ಕ ೦-ದ 9-03 ವಾ ಡುವ ಡುವ 




















ಜಿ ಗಾ 
ತು ॥ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕಿ ॥ 
ಗೈವೆ ನಿನ ಗೆ 
ನಿನೀನಿನಿರಿನಿದಪಪದನಿದದಪಪಮ್ಮ ಮ್ಮ ವ್ಯ ವ್ಯೂ 
ಚಕ್ಕ ನೆ ಹಿಡಿದೆ ನ್ನತೆಕ್ಕೆಯೊಳುಬಿಗಿದರು ಚಿ ಕ್ಯ ಗ ರಿ 
ಮ್ಮ ಪವಮ್ಮ ಪ 
ನೋಯದಂ ತೆ 


ಗಪಮ್ಮಮ್ಮಮ ಮಗಗ 
ಅಕ್ಕ ರೆಯ ತೋರಿದವ 


ಗಗಾಮರಿಮಗಾ 
ಮಿಕ್ಕ ವನಿನಗೆ 
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dak coda ys ಗದಂದದಿ ಕಾರ್ಕ್‌ 
ಮಪಮಪ 








ಗಪಮಮಗಾ 
ಬಿಟ್ಟಮೊರ a) 





ಹಂಸದಮಯಂತಿ ರಿ 
೧೦, ಕಂಡೆ ಕಮಲಮುಖಿ 
ರಾಗ--ಭೀಮಪಲಾಸ್‌ 1 [ಚೆತುರಶ್ರ 8ت‎ 08 
ನಿ ಪಾನಿ ಸರಿನಿ ಸಪಪಮಮಗಾರಿಸಪಾಪರಿಸೆಸೆಸ' 
god dah O ah ಪ ಸಮತೇಜನ್ಯದಿಟ್ಟ ಮುಟ್ಟಲೆದೆ 
ಪಾನಿಪ ಮಮ ಗಾರಿನೀಸಗರಿಸಸ 
ತಟ್ಟನೆ ತೆ ರೆ ವ|ಕಂಡೆಕ do soo wD 


ಪಾಪಪ ಪಾಪಮ 
: əN U ಕಂಗಳ 


























ಪಮನಿ ಪ ಮಮಮಮ 
ಷಾತ ಇ ವಾ 
ಸಗಗಮಪಾ 
ಚೆಲುವನ ನು 











mina OFA 
ದುಂಡುಮೊಗ ದ ಕಡು 








ಪನಿಪ ನಿಸಸಸಸರಿಮಗ ರೀಸಸಸಿಪಾರೀಸಿಸಿ ನಪ 
ಗವ ಕೊರಲ ವನನಿ ಡಮ ತಾಳವನನಾಗಾವ ರಾನಿ 
ಮಾನಿಪ ಮಗರಿನಿ 
Bor, ಹಾರ 

ಪಪ لج لح لح‎ wes sd ಪಮಮಮಮ 








॥ ಕಂಡೆ ಕಮುಲಮುಖಿ 1 




















ಗಾಗಗರೀಸನಿಸಗಗಮ ಪಾ|ಪಾನಿಪ ಹ 
ನೋಟದಿ ನಲ್‌ ಕಳೆ|ಹೊಳೆಸುವ ನ|ಎಲ್ಲರ ಹದುಳಕು 





es ಮಗರಿರಿಸಸಪಾರಿರಿಸಸನಿಪಮಾನಿಪಮಗರಿನಿ 
ಇಲ್ಲಾ -ಸರೆಯೆನೆ[ಬತ್ತ ರದೆದೆಯ' © 3, Oo - ا‎ 





॥ಕಂಡೆ ಕಮಲಮುಖಿ ॥ 


ಹಂಸೆದಮಯಂತಿ 


. ಮೈಕಟ್ಟೆ ನವನು ॥೩॥ 
. ನಗೆನಕ್ಕನ ॥೪॥ 
: وی‎ *ಸಿಗೆಳೆವನ 11 
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ಹರಳಿನ ಬಿಗುಹನು . - 
ಹುಲಿಯೊಲು سی‎ 
ತನ್ನ ಕನಸಿಗೇ ತಾಮರುಳಾಗುತ 

(ಈ ಚರಣಗಳು ವೆ کت‎ ಯೇ ಇವೆ) 1 


ಮಾನಿಪಮಗರಿನಿ 
ಳಂ ಬನೆಸೆವನ - 


ಪಾರಿಸಾಸನಿ ಪ 
॥ ಕಂಡೆ ಕಮಲಮುಖಿ 1 
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————————, E 
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9898608 ಸ 
ಎದೆ ಯಗಲದೊ ಳೇ 











(ಮಿಕ್ಕವೂ ಹೀಗೆಯೇ) 
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ರಾಗ--ತೋಡಿ] [ಚತುರಶ್ರ ಏಕತಾಳ 
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ನಿನಗಾ- - - 3-3- = ಸಿ-ತು 
ಮಾದಮ ಮಗಗರಿಗರಿಸಾ 
ಆ -.. ತ -ನ-(ಸ್ಪರುಷ 

(ಮಿಕ್ಕ ಚರಣಗಳೂ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳೊಡನೆ ಇದರಂತೆಯೇ) 








1 ಓ ಮರಾಳ ॥ 











೧೨. ಬಂದೆ ಬಂದೆ ಬಂದೆನಿಗೊ ಬಳಗವೇ 





















































ರಾಗ--ಬೃಂದಾವನ ಸಾರಂಗ] [ಚತುರಶ್ರ, ಏಕತಾಳ 
Demme Om led ಸಾರಿ mee 
ಹೋಹೋಹೊಹೋ(ಹೋ ಹೋ ಹೊ مت‎ 
SAO AOT ರಿಸ 'ಸನಿರಿಸಾ[ಪನಿಪನೀಪ 
ಬಂದೆ ಬಂದೆ ಬಂದೆ ನಿಗೋ|-ಬ ಳಗ ವೆ |0 - i 
ಪನಿಪನೀಪ 
ಪಪಪನಿಪಪನಿಪನಿ BAW dee BOI Be 
TRS جو‎ 
«ನಿನಿಸರಿ 
- “ನುಡಿ ನುಡಿ 
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REDE ನಿನಿಸಾಸಾ ಚರ D S O‏ یہ 
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ರೀಸನೀ ೯ನೀನಿಸರಿರಿ|ಸರೀಸಸಾ ನಿನಿಸಾಸನಿನಿ 
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ಸಾಸಾಪಪಪಮರಿಮಪಾ 
ರಿಎಲರೊಳುಸರಿ ಕೆ 
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